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AUGLYSING

um Evrépuradssamning um vernd barna gegn kynferoislegri
misneytingu og kynferdislegri misnotkun (Lanzarote-samningur).

Hinn 20. september 2012 var adalframkvemdastjora Evropuradsins athent fullgildingarskjal
fslands vegna Evrépuradssamnings um vernd barna gegn kynferdislegri misneytingu og kynferdislegri
misnotkun sem gerdur var i Lanzarote 25. oktober 2007 (Lanzarote-samningur). Alpingi hafdi hinn
15. mars 2012, me0 pingsalyktun nr. 15/140, heimilad rikisstjorninni a0 fullgilda samninginn.

Samningurinn 63ladist gildi gagnvart {slandi 1. jandar 2013 og er birtur sem fylgiskjal med aug-
lysingu pessari.

betta er hér me0 gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 9. desember 2021.

F.h.r
Martin Eyjélfsson.

Anna Johannsdottir.
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Fylgiskjal. o
EVROPURADSSAMNINGUR
UM VERND BARNA GEGN KYNFERPISLEGRI MISNEYTINGU OG
KYNFERDISLEGRI MISNOTKUN

Lanzarote, 25. oktober 2007
Formalsord.

Adildarriki Evropuradsins og adrir undirritunaradilar ad samningi pessum,
sem lita til pess ad markmid Evropuradsins sé ad efla einingu medal adildarrikja pess,

sem lita til pess ad sérhvert barn eigi rétt a peirri vernd fjolskyldu sinnar, samfélags og rikis sem
pad parfnast vegna stodu sinnar sem 616grada barn,

benda 4 ad kynferdisleg misneyting 4 bdrnum, einkum barnaklam og barnavendi, og kynferdisleg
misnotkun 4 bérnum i 6llum myndum, p.m.t. brot, sem eru framin erlendis, séu skadleg heilsu barna
og salrenum og félagslegum proska peirra,

benda 4 a0 kynferdisleg misneyting og kynferdisleg misnotkun 4 bornum hafi aukist uggvaenlega,
baedi innan hvers lands og 4 alpjodavisu, einkum ad pvi er vardar aukna notkun, baedi barna og brota-
manna, a upplysinga- og fjarskiptateekni og ad til ad koma i veg fyrir og berjast gegn kynferdislegri
misneytingu og kynferdislegri misnotkun 4 bornum er porf 4 alpjodlegri samvinnu,

lita til pess ad velferd og hagsmunir barna eru grundvallargildi, sem eru sameiginleg 6llum
adildarrikjunum, og ad pau verdi ad efla an nokkurrar mismununar,

minna a adgerdadetlun, sem pjoohofoingjar og rikisstjornarleidtogar adildarrikja Evropuradsins
sampykktu i tilefni af pridja fundi sinum (i Varsja, 16.—17. mai 2005), par sem pess er krafist ad
moétadar verdi radstafanir til ad stodva kynferdislega misneytingu 4 bérnum,

minna sérstaklega 4 tilmeeli radherranefndar Evrépuradsins nr. R (91) 11 um kynferdislega mis-
neytingu 4 bornum, barnaklam og barnavendi, 4samt mansali barna og ungmenna, tilmaeli radoherra-
nefndar Evrépuradsins nr. Rec (2001) 16 um vernd barna gegn kynferdislegri misneytingu og samn-
inginn um tolvubrot (ETS nr. 185), einkum 9. gr. hans, svo og 4 Evropurddssamning um adgerdir gegn
mansali (CETS nr. 197),

hafa i huga sattmalann um verndun mannréttinda og mannfrelsis (1950, ETS nr. 5), endur-
skodadan félagsmalasattmala Evropu (1996, ETS nr. 163) og Evropusamninginn um réttindi barna
(1996, ETS nr. 160),

hafa enn fremur i huga samning Sameinudu pjédanna um réttindi barnsins, einkum 34. gr. hans,
valkveda bokun vid hann um mansal 4 bérnum, barnavendi og barnakldm, bokun um ad koma i veg
fyrir, stoova og refsa fyrir mansal, einkum 4 konum og bérnum, samning Sameinudu pjédanna gegn
fjolpjodlegri, skipulagori gleepastarfsemi sem og sampykkt Alpjédavinnumalastofnunarinnar um bann
vid barnavinnu i sinni verstu mynd og tafarlausar adgerdir til ad afnema hana,

hafa i huga rammadakvordun rads Evropusambandsins um barattu gegn kynferodislegri misneyt-
ingu 4 bornum og barnaklami (2004/68/DIM), rammadkvoroun rads Evropusambandsins um stoou
brotapola vid meodferd sakamala (2001/220/DIM) og rammaakvordun rads Evropusambandsins um
barattu gegn mansali (2002/629/DIM),

sem taka tilhlyoilegt tillit til annarra alpjodlegra gerninga og aetlana, sem skipta mali 4 pessu
svidi, einkum Stokkholmsyfirlysingarinnar og -adgerdadatlunarinnar, sem voru sampykktar a fyrsta
heimspinginu gegn kynferdislegri misneytingu & bérnum i dbataskyni (27.-31. 4gast 1996), alpj6o-
legrar skuldbindingar Yokohama-radstefnunnar, sem sampykkt var 4 60ru heimspinginu gegn
kynferdislegri misneytingu 4 bornum i dbataskyni (20.—21. névember 2001), alyktunar allsherjarpings
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Sameinudu pjédanna S-27/2, ,,Heimur fyrir born* (A world fit for children) og priggja ara ataks-
verkefnisins ,,Evropa fyrir og med bornum** (Building a Europe for and with children), sem sampykkt
var eftir pridja leidtogafundinn og hleypt af stokkunum 4 rddstefnunni i Ménako (4.-5. april 2006),

sem einsetja sér ad leggja sitt af mérkum til ad néd pvi sameiginlega markmidi ad vernda born
gegn kynferdislegri misneytingu og kynferdislegri misnotkun, hver sem brotamadurinn kann ad vera,
og veita brotapolum adstod,

sem taka tillit til pess a0 naudsynlegt er ad undirbua alpjoédlegan heildarléggerning par sem 16g0
er ahersla & fyrirbyggjandi atridi, verndun og refsiréttarlega peetti barattunnar gegn hvers konar
kynferdislegri misneytingu og kynferdislegri misnotkun 4 brnum og ad koma 4 sérstoku eftirlitskerfi,

hafa oroi0 asatt um eftirfarandi:

I. KAFLI
Markmid, meginregla um bann vid mismunun og skilgreiningar.
1. gr.
Markmio.
1. Markmidin med samningi pessum eru:
a) a0 koma i veg fyrir og berjast gegn kynferdislegri misneytingu og kynferdislegri misnotkun 4
boérnum,
b) ad vernda réttindi barna sem eru polendur kynferdislegrar misneytingar og kynferdislegrar
misnotkunar,
c) ad efla samstarf um baréttuna gegn kynferdislegri misneytingu og kynferdislegri misnotkun 4
bornum hja hverri pj60 og 4 alpjodavisu.
2. Med samningi pessum er komid & fot sérstoku eftirlitskerfi til pess ad unnt verdi ad tryggja
skilvirka framkvemd samningsadila 4 &kvaedum hans.

2. gr.
Meginregla um bann vio mismunun.

Framkvemd samningsadila 4 akvedum samnings pessa, einkum um adgerdir til ad vernda réttindi
brotapola, skal tryggd an mismununar, s.s. & grundvelli kynferdis, kynpattar, litarhattar, tungumals,
triarbragda, stjornmalaskodana eda annarra skodana, pjodernis eda pjodfélagsstoou, tengsla vid
minnihlutah6p, eigna, uppruna, kynhneigdar, heilsufars, fotlunar eda annarrar stodu.

3. gr.
Skilgreiningar.
[ samningi pessum hafa eftirfarandi hugtok pa merkingu sem hér greinir:
a) ,barn“ merkir sérhvern einstakling undir atjan ara aldri,
b) ,.kynferdisleg misneyting og kynferdisleg misnotkun a bérnum* skal taka til pess atferlis sem um
getur i 18. til 23. gr. samnings pessa,
¢) ,brotapoli“ merkir: hvert pad barn sem setir kynferdislegri misneytingu eda kynferdislegri
misnotkun.

II. KAFLI
Fyrirbyggjandi radstafanir.
4. gr.
Meginreglur.
Hver samningsadili skal gera naudsynlegar raddstafanir, med lagasetningu eda 6drum hetti, til ad
koma 1 veg fyrir kynferdislega misneytingu og kynferdislega misnotkun 4 bérnum i 6llum myndum
og til verndar bornum.
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5. gr.
Raddning, pjalfun og vitundarvakning folks sem d samskipti vid born i starfi sinu.

1. Hver samningsadili skal gera naudsynlegar radstafanir, meo lagasetningu eda 60rum haetti, til ad
vekja til vitundar um vernd og réttindi barna pa einstaklinga sem eiga reglulega samskipti vio
bdrn i tengslum vid menntun, heilbrigdismal, félagslega vernd, réttar- og 16ggaeslu og 4 svidum
sem tengjast iprotta-, menningar- og fristundastarfi.

2. Hver samningsadili skal gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 60rum heetti, til ad
tryggja ad peir einstaklingar sem um getur i 1. mgr. hafi fullneegjandi pekkingu a kynferdislegri
misneytingu og kynferdislegri misnotkun 4 brnum, 4 adferdum til ad greina slikt og & pvi r40rumi
sem um getur i 1. mgr. 12. gr.

3. Hver samningsadili skal gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 60rum heetti, i
samraemi vid eigin landslog til ad tryggja ad skilyrdin fyrir adild ad starfsgreinum, sem fela 1 sér
regluleg samskipti vid born, tryggi ad peir sem sakja um ad starfa i peim greinum hafi ekki verio
deemdir fyrir kynferdislega misneytingu eda kynferdislega misnotkun 4 bérnum.

6. gr.
Freedsla fyrir born.

Hver samningsadili skal gera naudsynlegar rddstafanir, med lagasetningu eda 60rum heetti, til ad
tryggja ad born fai upplysingar i grunn- og framhaldsskoéla, sem midast vid proska peirra, um heettu &
kynferdislegri misneytingu og kynferdislegri misnotkun og jafnframt um hvernig pau eigi a0 verja sig.
bessar upplysingar, sem eru veittar i samstarfi vid foreldra eftir pvi sem vid 4, skulu veittar 4 vettvangi
almennrar kynfredslu og skal 16gd sérstok dhersla 4 dhettuadstedur, einkum peer sem felast 1 notkun
nyrrar upplysinga- og fjarskiptatekni.

7. gr.
Forvarnaracetlanir eda -rddstafanir.

Hver samningsadili skal sja til pess ad einstaklingar, sem o6ttast ad peir kunni ad fremja eitthvert
peirra brota, sem lyst eru refsiverd samkvaemt samningi pessum, hafi adgang, eftir pvi sem vio 4, ad
skilvirkum, forvarnaraetlunum eda -radstofunum sem byggjast 4 pvi ad meta ahaettu og ad koma i veg
fyrir haettu 4 ad brot verdi framin.

8. gr.
Radstafanir vegna almennings.

1. Hver samningsadili skal studla ad pvi, eda gangast fyrir herferd til, ad efla skilning f6lks med pvi
a0 midla upplysingum um i hverju kynferdisleg misneyting og kynferdisleg misnotkun 4 bérnum
felst og um fyrirbyggjandi radstafanir sem unnt er ad gripa til.

2. Hver samningsadili skal gera naudsynlegar radstafanir, meo lagasetningu eda 60rum hetti, til ad
koma 1 veg fyrir eda banna dreifingu efnis par sem brot, sem lyst eru refsiverd samkvamt
samningi pessum, eru gerd heyrinkunn.

9. gr.
batttaka barna, einkageirans, fjolmidla og borgaralegs samfélags.

1. Hver samningsadili skal hvetja til patttoku barna, i samraemi vid proskastig peirra, i proun og
framkvaemd stefnumioa rikja, deetlana eda annarra framtaksverkefna i barattunni gegn kynferdis-
legri misneytingu og kynferdislegri misnotkun 4 bérnum.

2. Hver samningsadili skal hvetja adila innan einkageirans, einkum 4 svidi upplysinga- og fjarskipta-
teekni, ferdapjonustu og ferdamannaidnadar og banka- og fjarmalapjonustu, svo og borgaralegt
samfélag i heild, til ad taka patt i Utferslu og framkvemd stefnumida til ad koma i veg fyrir
kynferdislega misneytingu og kynferdislega misnotkun 4 bornum og til ad framfylgja innri
vidmidunum meo eigin reglusetningu eda reglusetningu med 60rum.

3. Hver samningsadili skal hvetja fjolmidla til ad veita videigandi upplysingar um allar hlidar kyn-
ferdislegrar misneytingar og kynferdislegrar misnotkunar & bornum, an pess p6 ad pad hafi dhrif
a tilhlydilegt sjalfstaedi fjolmidla og prentfrelsi.
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4. Hver samningsaoili skal studla a0 fjarmognun verkefna og aatlana & vegum hins borgaralega
samfélags, p.m.t. med pvi ad stofna sjodi, ef vid 4, sem mida ad pvi ad koma i veg fyrir kynferdis-
lega misneytingu og kynferdislega misnotkun 4 bérnum og vernda bérn gegn pess hattar ofbeldi.

III. KAFLI
Sérhaefd yfirvold og samramingaradilar.
10. gr.
Raddstafanir vegna samremingar og samstarfs da landsvisu.

1. Hver samningsadili skal gera naudsynlegar radstafanir til ad tryggja samreemingu 4 landsvisu eda
a tilteknum stodum milli 6likra stofnana, sem bera 4byrgd 4 vornum 4 pvi ad koma i veg fyrir og
barattu gegn kynferdislegri misneytingu og kynferdislegri misnotkun 4 bérnum, einkum stofnana
a4 svidi freedslu- og heilbrigdismala, félagsmalapjonustu og 16ggaeslu- og ddmsmala.

2. Hver samningsadili skal gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 60rum heetti, til ad
koma 4 fot eda tilnefna:

a) sjalfstedar, 16gberar stofnanir 4 landsvisu eda a tilteknum stodum til eflingar og verndar
réttindum barna og sja til pess ad par hafi yfir ad rada tilteknum urreedum og beri dkvedna
abyrgo,

b) gagnadflunarkerfi eda midstodvar, & landsvisu eda a tilteknum st6dum og i samstarfi vid
borgaralegt samfélag, i peim tilgangi a0 fylgjast med og meta i hverju kynferdisleg misneyting
og kynferdisleg misnotkun 4 bornum felst, an pess p6 ad pad hafi ahrif a tilhlydilega vernd
persénuupplysinga.

3. Hver samningsadili skal hvetja til samstarfs milli Iogbaerra landsyfirvalda, hins borgaralega sam-
félags og einkageirans i pvi skyni ad koma betur i veg fyrir og berjast hardar gegn kynferdislegri
misneytingu og kynferdislegri misnotkun 4 bornum.

IV. KAFLI
Rédstafanir til ad vernda brotapola og veita peim adstoo.
11. gr.
Meginreglur.

1. Hver samningsadili skal koma & skilvirkum, félagslegum aztlunum og pverfaglegu skipulagi i
pvi skyni ad veita brotapolum, ndnum ettingjum peirra og hverjum peim sem ber abyrgd a
umonnun peirra naudsynlega adstoo.

2. Hver samningsadili skal gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 60rum heetti, til ad
fast vio tilvik pegar aldur brotapola er 61j6s og astaeda er til ad @tla ad hann sé barn, til a0 tryggja
a0 hann njoti sérstakrar verndar og adstodar &tladar bornum medan verid er ad ganga ur skugga
um aldur hans.

12. gr.
Tilkynningar um grunsemdir um kynferdislega misneytingu
eda kynferdislega misnotkun.

1. Hver samningsadili skal gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 6drum heetti, til ad
tryggja ad reglur um pagnarskyldu samkveemt akvedum landslaga,, sem tilteknu fagfolki, sem
vegna vinnu sinnar 4 samskipti vid born, ber ad fara eftir, komi ekki 1 veg fyrir ad fyrrnefndu
fagsfolki gefist radram til ad skyra pjonustustofnunum, sem bera abyrgd & barnavernd, fra hvers
konar adstedum sem gefa pvi gilda asteodu til ad @tla ad barn sé polandi kynferdislegrar
misneytingar eda kynferdislegrar misnotkunar.

2. Hver samningsadili skal gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 60rum haetti, til ad
hvetja alla adila, sem hafa vitneskju um eda grunar, i godri tra, ad kynferdisleg misneyting eda
kynferdisleg misnotkun 4 bornum eigi sér stad, til ad skyra 16gbaerri pjonustustofnun fra pvi.
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13. gr.
Hjalparlinur.

Hver samningsadili skal gera naudsynlegar radstafanir, meod lagasetningu eda 60rum heetti, til ad
hvetja til pess og stydja ad komid verdi & fot upplysingapjonustu, s.s. hjalparlinum, simleidis eda a
Netinu, i pvi skyni ad veita innhringjendum radgjof, jafnvel i trunadi eda med tilhlydilegu tilliti til
nafnleyndar peirra.

14. gr.
Adstod vid brotapola.

1. Hver samningsadili skal gera naudsynlegar radstafanir, meo lagasetningu eda 60rum haetti, til ad
aodstoda brotapola, til skamms eda langs tima litid, vio ad na aftur heilsu i likamlegu, salrenu og
félagslegu tilliti. Med radstofunum, sem gerdar eru samkvaemt pessari malsgrein, skal tekiod
tilhlydilegt tillit til viohorfa, parfa og dhyggjuefna barnsins.

2. Hver samningsadili skal gera radstafanir, samkvamt skilyroum sem kvedid er 4 um i landslégum
hans, er lata ad samstarfi vid frjals félagasamtok, onnur hlutadeigandi samtok eda adrar undir-
stodustofnanir borgaralegs samfélags sem veita brotapolum adstoo.

3. Efforeldrar eda adrir, sem annast barnid, eiga patt i kynferdislegri misneytingu eda kynferdislegri
misnotkun 4 pvi skulu afskipti skv. 1. mgr. 11. gr. medal annars felast i peim kosti:

— a0 koma meintum brotamanni burt,
— ad koma brotapola burt ur fjolskylduumhverfi hans. Akvarda skal skilyrdi og lengd sliks burt-
flutnings 1 samraemi vid pad sem pjonar hagsmunum barnsins best.

4. Hver samningsadili skal gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 60rum heetti, til ad
sja til pess ad einstaklingar, sem nanir eru brotapola, fai, eftir pvi sem vi0 4, adstod i formi med-
ferdar, einkum neydaradstod salfraedings.

V. KAFLI
Aztlanir eda radstafanir um afskipti.
15. gr.
Almennar meginreglur.

1. Hver samningsadili skal, i samreemi vid landslog sin, abyrgjast eda studla ad skilvirkum aeetlunum
eda radstofunum um afskipti af peim einstaklingum, sem um getur 1 1. og 2. mgr. 16. gr., med
pad i huga ad koma i veg fyrir eda draga, eins og kostur er, Ur heettu 4 itrekudum kynferdisbrotum
gegn bornum. Unnt skal vera ad gripa til pess hattar aaetlana eda radstafana hvenar sem er medan
4 domsmeoferd stendur, innan eda utan fangelsis, i samraemi vid pau skilyrdi sem melt er fyrir
um i landslogum.

2. Hver samningsadili skal, i samremi vid landslog sin, abyrgjast eda studla ad pvi ad fram fari
samvinna eda hvers konar samstarf milli [6gbeerra yfirvalda, einkum milli heilbrigdispjonustu og
félagsmalapjonustu og ddémsmalayfirvalda og annarra adila sem eru abyrgir fyrir pvi ad fylgjast
med einstaklingunum sem um getur i 1. og 2. mgr. 16. gr.

3. Hver samningsadili skal, { samraemi vid landslog sin, leggja mat 4 pad hve hattulegir peir einstak-
lingar eru sem um getur i 1. og 2. mgr. 16. gr. og hugsanlega hattu 4 itrekudum brotum, sem lyst
eru refsiverd samkvemt samningi pessum, i pvi skyni ad greina hvada aetlanir eda radstafanir
eiga vid.

4. Hver samningsadili skal, { samreemi vid landslog sin, kveda 4 um mat 4 skilvirkni peirra dztlana
og radstafana sem framkvemdar og gerdar hafa verid.

16. gr.
Andlég dcetlana eda radstafana um afskipti.

1. Hver samningsadili skal, i samraemi vid landslog sin, sja til pess a0 einstaklingar, sem eru saksottir
fyrir einhver peirra brota sem lyst eru refsiverd samkvamt samningi pessum, geti nytt sér datlanir
eda radstafanir, sem um getur i 1. mgr. 15. gr., samkvaemt skilyroum sem hvorki eru skadleg né
strida gegn rétti til ad halda uppi vornum eda gegn krofum um réttlata og ohlutdraega doms-
medferd, einkum me0 tilliti til meginreglunnar um sakleysi uns sekt er sénnud.



Nr. 95 9. desember 2021

2. Hver samningsadili skal, i samraemi vio landslg sin, sja til pess ad einstaklingar, sem sakfelldir
hafa verid fyrir einhver pau brot sem lyst eru refsiverd samkvamt samningi pessum, geti nytt sér
azetlanir eda radstafanir sem um getur i 1. mgr. 15. gr.

3. Hver samningsadili skal, i samreemi vid landslog sin, sja til pess ad gerdar séu daetlanir eda rao-
stafanir um afskipti eda ad paer séu adlagadar ad proska peirra barna sem gera sig sek um
kynferdisbrot, p.m.t. pau sem ekki hafa nad tilskildum sakhafisaldri, med pad ad markmidi ad
takast 4 vid kynferdisleg hegdunarvandamal peirra.

17. gr.
Upplysingar og sampykki.

1. Hver samningsadili skal, i samraemi vid landslég sin, sja til pess ad peir einstaklingar, sem um
getur 1 16. gr. og lagt hefur verio til ad verdi andlog aztlana eda radstafana um afskipti, séu vel
upplystir um astaedur pess konar tilldgu og sampykki datlanirnar eda radstafanirnar med fullri
vitneskju um stadreyndir malsins.

2. Hver samningsadili skal, 1 samreemi vid landslog sin, sjé til pess ad peir einstaklingar sem lagt
hefur verid til ad verdi andlog azetlana eda radstafana um afskipti geti neitad ad taka patt i peim
og pegar um radir einstaklinga sem hafa verio sakfelldir, ad peir verdi upplystir um hugsanlegar
afleidingar sem neitun gaeti haft { for med sér.

IV. KAFLI
Efnislegur refsiréttur.
18. gr.
Kynferdisleg misnotkun.
1. Hver samningsadili skal gera naudsynlegar radstafanir, meo lagasetningu eda 60rum hatti, til ad
tryggja a0 eftirtaldir verknadir, unnir af asetningi, séu lystir refsiverdir:
a) ao taka patt i kynlifsath6fnum med barni sem, samkvaemt videigandi akvaedum landslaga,
hefur ekki nad 16glegum aldri til kynlifsathatna,
b) ad taka patt i kynlifsath6fnum med barni ef:
— beitt er naudung, ofbeldi eda hétunum eda
— misnotud er vidurkennd stada sem byggist 4 trausti barnsins eda valdi eda ahrifum yfir pvi,
b.m.t. innan fj6lskyldunnar, eda
— misnotadar eru adstedur par sem barnid er sérstaklega varnarlaust, einkum vegna geo-
reennar eda likamlegrar fotlunar eda vegna pess hve pad er 6drum had.
2. AdDpvier vardar 1. mgr. hér ad framan skal hver samningsadili 4kvarda hver skuli vera lagmarks-
aldur sem bann vid kynlifsathofnum med bérnum midast vio.
3. Akvadum a-lids 1. mgr. er ekki atlad ad gilda um kynlifsathafnir milli 616grada barna sem eiga
sér stad med gagnkvaemu sampykki peirra.

19. gr.
Brot sem varda barnaveendi.
1. Hver samningsadili skal gera naudsynlegar radstafanir, meo lagasetningu eda 60rum hatti, til ad
tryggja ad eftirtaldir verknadir, unnir af asetningi, séu lystir refsiverdir:
a) ao rdda barn til ad stunda vaendi eda verda valdur ad pvi ad barn taki patt 1 vendi,
b) ad pvinga barn i vendi eda hagnast 4 sliku eda misnota med 60rum haetti barn 1 slikum
tilgangi,
¢) ao notfera sér pjonustu barnavendis.
2. 1 pessari grein merkir hugtakid ,,barnavaendi“ pad ad nota barn til kynlifsathafna gegn peninga-
greidslu, poknun eda endurgjaldi i einhverri annarri mynd, sem innt er af hendi eda lofad, an tillits
til pess hvort greidslan, lofordid eda endurgjaldid er afhent barninu eda pridja adila.
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20. gr.
Brot sem varda barnaklam.

1. Hver samningsadili skal gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 6drum heetti, til ad
tryggja ad eftirtaldir verknaoir, unnir af dsetningi séu lystir refsiverdir pegar réttur til sliks er ekki
fyrir hendi:

a) ad framleida barnaklam,

b) ad bjoda eda utvega barnaklam,

c) ad annast dreifingu og Utsendingu 4 barnaklami,

d) ad utvega sér eda 60rum barnaklam,

e) ad hafa barnaklam i vérslum sinum,

f) a0 afla sér, vitandi vits, adgangs ad barnaklami med tilstyrk upplysinga- og fjarskiptataekni.

2. 1 pessari grein merkir hugtakid ,.barnaklam* hvert pad efni sem synir barn i raunverulegum
athofnum eda hermiath6fnum, sem greinilega eru kynferdislegar, eda hvers konar myndrana
framsetningu 4 kynfzerum barns sem hefur fyrst og fremst kynferdislegan tilgang.

3. Hver samningsadili getur askilid sér rétt til ad beita ekki, ad hluta eda 1 heild, dkvedum a- til e-
lidar 1. mgr. gegn framleidslu eda vorslu klamefnis:

— sem er einvoroungu myndren hermiframsetning eda myndir sem virdast raunverulegar af
barni sem er ekki raunverulegt,

— sem tekur til barna, sem hafa n4d peim aldri sem er dkvardadur ad pvi er vardar beitingu 2.
mgr. 18. gr., ef pau framleida myndirnar og hafa peer i sinni vorslu med eigin sampykki og
einvordungu til eigin nota.

4. Hver samningsadili getur askilid sér rétt til ad beita ekki akveedum f-lidar 1. mgr., ad hluta eda i
heild.

21. gr.
Brot sem varda patttéku barns i klamsyningum.
1. Hver samningsadili skal gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 60rum haetti, til ad
tryggja ad eftirtaldir verknadir, unnir af dsetningi, séu lystir refsiverdir:
a) ao rada barn til a0 taka patt i klamsyningu eda verda valdur ad pvi a0 barn taki patt i pess
hattar syningu,
b) ad pvinga barn til a0 taka patt i klamsyningum eda hagnast a4 eda misnota med 6drum haetti
barn i slikum tilgangi,
c) ad sxkja vitandi vits klamsyningar sem born taka patt i.
2. Hver samningsadili getur askilid sér rétt til ad takmarka beitingu dkvaeda c-lidar 1. mgr. vid tilvik
par sem born hafa verid radin eda pvingud i samraemi vid a- eda b-1id 1. mgr.

22. gr.
Spilling barna.

Hver samningsadili skal gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 60rum heetti, til ad
lysa pad refsivert ad valda pvi visvitandi, 1 kynferdislegum tilgangi, ad barn, sem hefur ekki nad peim
aldri sem akvardadur er vid beitingu 2. mgr. 18. gr., verdi vitni ad kynferdislegri misnotkun eda
kynferdislegum ath6fnum, jafnvel an patttoku pess.

23. gr.
Falast eftir bornum 1 kynferdislegum tilgangi.

Hver samningsadili skal gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 6drum hetti, til ad
lysa refsivert visvitandi tilbod fullordins manns, med tilstyrk upplysinga- og fjarskiptateekni, um ad
hitta barn, sem hefur ekki nad peim aldri sem akvardadur er vid beitingu 2. mgr. 18. gr., i peim tilgangi
a0 fremja eitthvert pad brot gegn pvi sem lyst er refsivert skv. a-1id 1. mgr. 18. gr. eda a-lid 1. mgr.
20. gr., ef tilbodinu hefur verid fylgt eftir med eiginlegum athéfnum sem leida til fundar peirra.
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24. gr.
Adstod vid brot eda hvatning til brots og tilraun til brots.

1. Hver samningsadili skal gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 6drum heetti, til ad
adstod vid eda hvatning til brota, sem lyst eru refsiverd samkvaemt samningi pessum, teljist
refsivert brot ef um asetning er ad rada.

2. Hver samningsadili skal gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 6drum heetti, til
pess ad tilraun til ad fremja brot, sem lyst eru refsiverd samkvamt samningi pessum, teljist
refsilegt brot ef um asetning er ad reeda.

3. Hver samningsadili getur askilid sér rétt til ad beita ekki, ad hluta eda i heild, akvaedum 2. mgr.
gagnvart brotum sem lyst eru refsiverd skv. b-, d-, e- og f-1id 1. mgr. 20. gr., c-1id 1. mgr. 21. gr.,
22. gr. og 23. gr.

25. gr.
Logsaga.

1. Hver samningsadili skal gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 6drum heetti, til
pess a0 hann geti fellt undir 16gsogu sina 61l brot, sem lyst eru refsiverd samkvemt samningi
pessum, pegar brot er framio:

a) 4 yfirrddasvedi hans eda

b) um bord i skipi sem siglir undir fana fyrrnefnds samningsadila eda

¢) um bord i loftfari sem er skrad samkveaemt 16gum fyrrnefnds samningsadila eda
d) afrikisborgara hans eda

e) af einstaklingi sem hefur fasta bisetu 4 yfirradasveedi hans.

2. Hver samningsadili skal kappkosta ad gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 60rum
heetti, til ad fella undir 16gsdgu sina 61l brot, sem lyst eru refsiverd samkvaemt samningi pessum,
ef brotid er framid gegn rikisborgara hans eda einstaklingi sem hefur fasta busetu 4 yfirradasveedi
hans.

3. Hverjum samningsadila er heimilt, vid undirritun eda pegar skjal hans um fullgildingu, stadfest-
ingu, sampykki eda adild er afhent til vorslu, ad athenda framkvaemdastjora Evropuradsins yfir-
lysingu um ad hann askilji sér rétt til ad beita ekki eda beita adeins i sérstokum tilvikum eda vid
sérstakar adstaedur peim reglum um 16gségu sem meelt er fyrir um i e-1id 1. mgr. pessarar greinar.

4. A0 pvi er vardar saksokn vegna brota, sem lyst eru refsiverd 1 samreemi vid akvadi 18. og 19. gr.,
a-lidar 1. mgr. 20. gr. og a- og b-lidar 1. mgr. 21. gr. samnings pessa, skal hver samningsadili
gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 6drum heetti, til ad tryggja ad 16gsaga hans,
ad pvi er vardar d-1id 1. mgr., viki ekki fyrir pvi skilyrdi ad verknadir séu gerdir refsiverdir 4 peim
stad par sem peir voru framdir.

5. Hver samningsadili getur, vid undirritun eda pegar skjal hans um fullgildingu, stadfestingu,
sampykki eda adild er athent til vorslu, gefid yfirlysingu til framkvamdastjora Evropurddsins um
a0 hann askilji sér rétt til ad takmarka beitingu 4. mgr. pessarar greinar me0 tilliti til brota, sem
lyst eru refsiverd i samrami vid akveedi annars og pridja undirlidar b-lidar 1. mgr. 18. gr., ef
rikisborgari hans hefur fasta busetu 4 yfirrddasvaedi hans.

6. AOJ pvi er vardar saksokn vegna brota, sem lyst eru refsiverd i samraemi vid akvadi 18. og 19. gr.,
a-lidar 1. mgr. 20. gr. og 21. gr. samnings pessa, skal hver samningsadili gera naudsynlegar
radstafanir, med lagasetningu eda 60rum haetti, til ad tryggja ad 16gsaga hans, ad pvi er vardar d-
og e-1i0 1. mgr., viki ekki fyrir pvi skilyrdi ad saksokn geti adeins hafist eftir ad skyrsla hefur
verid tekin af brotapola eda dkaera 16g0 fram af halfu rikisins sem brotid var framio i.

7. Hver samningsadili skal gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda med 60rum hatti,
til a0 fella undir 16gsdgu sina brot, sem lyst eru refsiverd samkvemt samningi pessum, pegar
meintur brotamadur er staddur 4 yfirrddasveaedi samningsadilans og hann framselur brotamanninn
ekki 6drum samningsadila & grundvelli rikisfangs hans einvérdungu.

8. Geri fleiri en einn samningsadili krofu um 16gségu vegna meints brots, sem lyst er refsivert i
samreemi vid akveaedi samnings pessa, skulu hlutadeigandi samningsadilar hafa med sér samrao,
par sem pad 4 vid, i pvi skyni ad dkveda innan hvada 16gsdgu heppilegast sé¢ ad vidkomandi verdi
sottur til saka.
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9.

Samningur pessi utilokar ekki, samanber p6 reglur almenns pjodaréttar, ad beitt sé€ sérhverri peirri
refsiréttarlogsogu sem adildarriki ber samkveaemt landslogum sinum.

26. gr.

Abyrgd lgadila.
Hver samningsadili skal gera naudsynlegar rddstafanir, med lagasetningu eda 60rum heetti, til ad
tryggja ad unnt sé a0 lysa abyrgd 4 hendur 16gadila fyrir brot, sem lyst er refsivert i samraemi vio
akvaedi samnings pessa og einstaklingur fremur i pagu 16gadilans, annadhvort einn eda med
O00rum starfsménnum 16gadilans, p.e. einstaklingur sem gegnir starfi stjéornanda sem reist er a:
a) heimild til a0 koma fram fyrir hond 16gadilans,
b) umbodi til ad taka akvardanir fyrir hond 16gadilans,
¢) umbodi til ad segja fyrir verkum hja l6gadilanum.
Auk Deirra tilvika sem pegar er kvedid 4 um i 1. mgr. skal hver samningsadili gera naudsynlegar
radstafanir, med lagasetningu eda 6drum heetti, til ad tryggja ad unnt sé ad lysa abyrgo 4 hendur
16gadila, hafi skortur & eftirliti eda stjérnun af halfu einstaklings, sem um getur i 1. mgr., gert
einstaklingi, sem starfar i umbodi hans, kleift ad fremja brot, sem lyst er refsivert i samraemi vio
akvaedi samnings pessa, 16gadilanum til hagsbota.
Abyrgd 16gadila getur, med fyrirvara um innlendan rétt samningsadilans, verid refsiréttarlegs,
einkamalaréttarlegs eda stjornsyslulegs eolis.
Slik abyrgo hefur engin ahrif 4 refsiabyrgd peirra einstaklinga sem hafa framio brotio.

27. gr.
Vidurlog og radstafanir.

Hver samningsadili skal gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 6drum hetti, til ad

tryggja ad vidurlog vio brotum, sem lyst hafa verid refsiverd i samraemi vid dkvaedi samnings

pessa, séu skilvirk, medalhofskennd og hafi varnadarahrif, ad teknu tillit til pess hve alvarleg pau
eru. Vidurldg pessi skulu taka til refsinga sem fela i sér frjalsradissviptingu og geta leitt til fram-
sals.

Hver samningsadili skal gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 60rum heetti, til ad

tryggja ad 16gadilar, sem gerdir eru abyrgir i samraemi vid akveedi 26. gr., seti vidurldgum, sem

eru skilvirk, medalhofskennd og hafa varnadarahrif, og felast i fésektum samkvemt hegningar-
16gum eda 60rum 16gum, en geta falist i 60rum adgeroum, einkum:

a) sviptingu réttar til bota eda adstodar fra hinu opinbera,

b) timabundinni eda varanlegri sviptingu réttar til ad stunda vidskipti,

c) eftirliti domara,

d) réttartilskipun um félagsslit.

Hver samningsadili skal gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 6drum heetti, til ad:

a) kveda a um haldlagningu og upptoku a:

— Dbunagi, skjolum og 60rum takjum sem notud voru til ad fremja brotin, sem lyst eru
refsiverd samkvamt samningi pessum, eda til ad audvelda framkvamd peirra,

— afrakstri af slikum brotum eda eignum sem jafngilda fjarhaed sem samsvarar slikum
afrakstri,

b) greida fyrir timabundinni eda endanlegri lokun allra fyrirtaekja, sem notud voru til ad fremja
hvert pad brot sem lyst er refsivert samkvamt samningi pessum, med fyrirvara um réttindi
grandalausra pridju adila eda fyrir pvi ad brotamadur verdi latinn haetta timabundio eda endan-
lega peirri atvinnustarfsemi eda sjalfbodavinnu sem felur 1 sér umgengni vid born og stundud
var pegar brotid var framid.

Hver samningsadili getur sampykkt adrar radstafanir i tengslum vid brotamenn, s.s. ad svipta pa

peim rétti sem foreldrum er tryggdur eda ad vakta demda einstaklinga eda hafa eftirlit med peim.

Hver samningsadili getur komid & pvi fyrirkomulagi ad afrakstur af broti eda eign, sem gerd er

uppteek samkvaemt pessari grein, megi leggja i sérstakan sjod til ad fjarmagna fyrirbyggjandi

azetlanir og adstod vid polendur brota sem lyst eru refsiverd samkvemt samningi pessum.
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28. gr.
Adstedur sem auka a sakncemi.

Hver samningsadili skal gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 6drum hetti, til ad
tryggja ad unnt sé, i samrami vid videigandi akvadi landslaga, ad taka tillit til eftirfarandi kringum-
steeOna, ad pvi marki sem peer eru ekki pegar hluti af brotinu, sem atrida til pyngingar refsingar fyrir
brot sem lyst eru refsiverd samkvamt samningi pessum:

a) brotid hafoi alvarleg ahrif & likamlega eda gedrana heilsu brotapola,

b) adur en brotid var framid eda medan pad var framid satti brotapoli pyntingum eda alvarlegu

ofbeldi,

¢) brotid var framid gegn sérstaklega varnarlausum polanda,

d) brotamadurinn var fjolskyldumedlimur, var i heimili 4 sama stad og barnid eda var einstak-

lingur sem misnotadi stodu sina,

e) brotid fromdu nokkrir einstaklingar i sameiningu,

f) brotid var framid 4 vegum glapasamtaka,

g) brotamadurinn hafdi adur verid sakfelldur fyrir sams konar brot.

29. gr.
Fyrri sakfellingar.
Hver samningsadili skal gera naudsynlegar radstafanir, meod lagasetningu eda 60rum heetti, til ad
unnt verdi, pegar vidurldg eru akvedin, ad taka tillit til lokadomsuppkvadningar hja 60rum samnings-
adila 1 tengslum vid brot sem lyst eru refsiverd samkvamt samningi pessum.

VII. KAFLI
Rannsékn, saksékn og réttarfarsreglur.
30. gr.
Meginreglur.

1. Hver samningsadili skal gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 60rum haetti, til ad
tryggja ad vid rannsokn brota og domsmedferd peirra sé tekid mid af hagsmunum og réttindum
barnsins.

2. Hver samningsadili skal veita brotapolum vernd med pvi ad sja til pess ad rannsokn brota og
domsmedferd peirra geri ekki afallio, sem barnid vard fyrir, enn verra og ad adstod sé veitt eftir
a0 réttarkerfid bregst vio, ef vio a.

3. Hver samningsadili skal tryggja ad rannsokn brota og domsmedferd peirra hafi forgang og séu an
oréttmeetra tafa.

4. Hver samningsadili skal sja til pess ad radstafanir, sem falla undir pennan kafla, skerdi ekki rétt
varnaradila og krofur um réttlat og hlutlaus réttarhold i samreemi vid 6. gr. sattmalans um verndun
mannréttinda og mannfrelsis.

5. Hver samningsadili skal gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 60rum heetti, i
samraemi vid grundvallarreglur landslaga sinna til ad:

— tryggja skilvirka rannsokn og saksokn vegna brota, sem lyst eru refsiverd samkvamt samningi
pessum, og heimila leynilegar adgerdir ef vid 4,

— gera deildum eda rannsoknaradilum kleift ad bera kennsl & polendur brota, sem lyst eru
refsiverd 1 samraemi vid 20. gr., einkum med pvi ad greina efni sem hefur ad geyma barna-
klam, s.s. ljésmyndir og hlj6d- og myndupptdkur, sem sendar eru Ut eda gerdar adgengilegar
med notkun upplysinga- og fjarskiptatekni.

31. gr.
Almennar verndarradstafanir.

1. Hver samningsadili skal gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 60rum haetti, til ad
vernda réttindi og hagsmuni brotapola, p.m.t. sérstakar parfir peirra sem vitna, & 6llum stigum
rannsoknar brota og domsmedferdar peirra, einkum med pvi:

a) ad gera peim grein fyrir réttindum sinum og peirri pjonustu sem peim stendur til boda og peirri
medferd sem keeruefni peirra fer, akerum, almennri framvindu rannséknar brotsins eda
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domsmeoferdar pess og hlutverki peirra i henni, sem og nidurstoou i malum peirra, nema peir
oOski ekki eftir pess hattar upplysingum,

b) adtryggja, a.m.k. i peim tilvikum pegar brotapolar og fjélskyldur peirra kynnu ad vera i heettu,
a0 heimilt sé ad gera peim vidvart, ef naudsyn krefur, pegar saksottur eda sakfelldur madur er
leystur Ur haldi timabundid eda endanlega,

c) ad gera peim kleift, & pann hatt sem samrymist réttarfarsreglum landslaga samningsadilans,
a0 flytja mal sitt, gefa vitnisburd og segja til um hvernig peir vilja ad vidhorf peirra, parfir og
ahyggjuefni séu sett fram, beint eda med adstod millilidar, og um pau fjallag,

d) ad veita peim videigandi studningspjonustu til pess ad réttindi peirra og hagsmunir séu sett
fram me9 tilhlydilegum heetti og tekid tillit til peirra,

e) ao vernda fridhelgi einkalifs peirra og imynd og halda néfnum peirra leyndum og gera rad-
stafanir 1 samraemi vid landslog til ad koma 1 veg fyrir ad upplysingum, sem gatu ordid til
bess ad borin yrou kennsl 4 pa, sé midlad til almennings,

f) ad tryggja ad peir og jafnframt fjolskyldur peirra og peir sem bera vitni fyrir peirra hond séu
orugg fyrir 6gnunum, hefndum og itrekudum skada,

g) ao tryggja ad komist verdi hja samgangi milli brotapola og brotamanna innan démstéla og i
hasakynnum I6ggaeslustofnana, nema 16gbeer yfirvold akvedi annad vegna hagsmuna barnsins
eda pegar rannsokn brots eda ddmsmedferd pess krefst sliks samgangs.

2. Hver samningsadili skal tryggja ad brotapolar hafi, allt fra pvi ad peir komast fyrst i samband vid
l6gbeer yfirvold, adgang ad upplysingum um videigandi doms- og stjornsyslumedferd.

3. Hver samningsadili skal tryggja ad brotapolar fai réttaradstod, endurgjaldslaust pegar asteda er
til, pegar hugsanlegt er a0 peir fai stoou adila i medferd sakamals fyrir domi.

4. Hver samningsadili skal gefa domsmalayfirvldum kost a ad tilnefna sérstakan réttargaeslumann
brotapola pegar hann, samkvaemt landslogum, kann ad fa stodu adila 1 medferd sakamals fyrir
domi og peir sem fara med forradi barnsins eru utilokadir frd pvi ad vera forsvarsmenn pess i
slikum réttarh6ldum vegna hagsmunaarekstra peirra og brotapolans.

5. Hver samningsadili skal kveda 4 um, me0 lagasetningu eda 6drum hztti og i samrami vid skilyrdi
sem landslog hans mela fyrir um, ad hopar, stofnanir, samtok eda stofnanir hins opinbera eda
frjals félagasamtok eigi pess kost ad veita brotapolum adstod og/eda studning, med sampykki
peirra, medan domsmedferd stendur yfir vegna brota sem 1yst eru refsiverd samkvamt samningi
pessum.

6. Hver samningsadili skal tryggja ad upplysingarnar, sem brotapolum eru veittar i samraemi vid
akveadi pessarar greinar, séu veittar pannig ad heefi aldri peirra og proska og 4 tungumali sem peir
skilja.

32. gr.
Upphaf domsmedferdar.

Hver samningsaoili skal gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 60rum heetti, til ad
tryggja ad rannsokn & brotum eda saksokn vegna brota, sem lyst eru refsiverd samkvamt samningi
pessum, s¢ 6haod skyrslugjof eda sakargiftum brotapola og ad domsmedferd geti haldid afram, jafnvel
bott brotapoli hafi dregid yfirlysingar sinar til baka.

33. gr.
Fyrningarakveedi.

Hver samningsadili skal gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 60rum heetti, til ad
tryggja a0 fyrningarfrestur til malshdfdunar vegna brota, sem lyst hafa verid refsiverd skv. 18. gr., a-
og b-1i0 1. mgr. 19. gr. og a- og b-1id 1. mgr. 21. gr., framlengist um pann tima sem er naudsynlegur
til pess ad unnt sé ad hefja malsmedferd med arangursrikum hzetti eftir ad brotapoli hefur nad 16galdri
og sem samsvarar alvarleika pess glaps er um redir.
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34. gr.
Rannsdknir.

1. Hver samningsadili skal gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 6drum heetti, til ad
tryggja a0 einstaklingar, deildir eda pjonustuadilar, sem annast rannsoknir, séu sérhafoir til pess
a0 berjast gegn kynferdislegri misneytingu og kynferdislegri misnotkun 4 bérnum eda ad einstak-
lingar hljoti pjalfun i pvi skyni. Slikar deildir eda pjoénustuadilar skulu hafa yfir negu fjarmagni
a0 rada.

2. Hver samningsadili skal gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 60rum haetti, til ad
tryggja ad 6vissa um raunverulegan aldur brotapola komi ekki i veg fyrir ad ranns6kn sakamals
geti hafist.

35. gr.
Viotol vio barnid.
1. Hver samningsadili skal gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 6drum heetti, til ad
tryggja:
a) a0 viotol vid barnid fari fram an o6tilhlydilegrar tafar eftir ad par til beerum yfirvoldum hefur
verid skyrt fra malavoxtum,
b) ad viotdl vid barnio fari, ef naudsyn krefur, fram i hisakynnum sem eru sérstaklega gerd eda
breytt til ad pjona peim tilgangi,
¢) ad sérfredingar, sem eru sérpjalfadir a pessu svioi, taki vidtol vid barnid,
d) ad somu einstaklingar taki, ef bad er unnt og videigandi, 61l viotdl vid barnid,
e) ad viotdl séu eins fa og frekast er unnt og midist eingdngu vid sjalfa domsmedferd malsins,
f) a0 barnid geti verid i fylgd lagalegs fyrirsvarsmanns sins eda, ef vio 4, fullordins manns sem
pad velur, nema rokstudd akvordun hafi verid tekin um hid gagnsteda ad pvi er pann
einstakling vardar.
2. Hver samningsadili skal gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 60rum heetti, til ad
tryggja ad 61l vidtdl vid brotapola eda, eftir pvi sem vid 4, vidtdl vid barn sem vitni megi taka upp
4 myndupptokutaeki og ad myndupptokur af peim vidtélum megi sampykkja sem vitnisburd
medan 4 réttarhdldum stendur samkvamt reglum sem landslég samningsadila kveda 4 um.
3. Dbegar aldur brotapola er 6ljos og astaeda er til ad @tla ad brotapoli sé barn skal gripa til peirra
radstafana sem er lyst i 1. og 2. mgr. medan gengid er Ur skugga um aldur hans.

36. gr.
Medferd fyrir sakamaladomstoli.

1. Hver samningsadili skal gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 6drum heetti, til ad
tryggja, a0 teknu tilhlydilegu tilliti til reglna um sjalfstaedi starfsstétta Iogmanna, ad allir, sem hlut
eiga a0 domsmalinu, eigi kost & fredslu um réttindi barna og um kynferdislega misneytingu og
kynferdislega misnotkun peirra, einkum démarar, sakséknarar og 16gmenn.

2. Hver samningsadili skal gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 60rum heetti, til ad
tryggja, samkvaemt peim reglum sem landslog hans kveda 4 um:

a) a0 hlutadeigandi domari geti meelt svo fyrir ad réttarhald fari fram fyrir luktum dyrum,
b) ad unnt sé ad hlyda 4 vitnisburd brotapola i domsal, ad honum fjarstéddum, med hjalp vid-
eigandi fjarskiptataekni.

VIII. KAFLI
Skraning og geymsla gagna.
37. gr.
Skraning og geymsla gagna samningsadila um demda kynferdisbrotamenn.

1. 1 peim tilgangi ad koma i veg fyrir og saksakja fyrir pau brot sem Iyst eru refsiverd samkvaemt
samningi pessum skal hver samningsadili gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda
O00rum heetti, til ad safna og geyma, samkvaemt videigandi akvadum um vernd personuupplysinga
og 60rum videigandi reglum og tryggingum eins og landslog meela fyrir um, gégn um kenni og
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erfoamynstur (DNA) einstaklinga sem sakfelldir hafa verid fyrir brot sem lyst eru refsiverd
samkvamt samningi pessum.

Hver samningsadili skal, samtimis pvi ad hann athendir skjal sitt um fullgildingu, stadfestingu,
sampykki eda adild, skyra framkveemdastjora Evropuradsins fra heiti og adsetri eins yfirvalds i
landi sinu sem annast pau mal er um getur i 1. mgr.

Hver samningsadili skal gera naudsynlegar rddstafanir, med lagasetningu eda 60rum heetti, til ad
tryggja ad unnt sé ad senda par upplysingar er um getur i 1. mgr. til I6gbaers yfirvalds annars
samningsadila i samraemi vid pau skilyrdi sem landslog pess fyrrefnda og videigandi alpjodlegir
gerningar kveda 4 um.

IX. KAFLI
Alpjodleg samvinna.
38. gr.
Meginreglur um og radstafanir vegna alpjodlegrar samvinnu.
Samningsadilar skulu eiga eins vidtaekt samstarf sin 4 milli og frekast er unnt, samkvaemt akvaeo-
um samnings pessa og med pvi ad beita videigandi alpjodlegum og svaedisbundnum gerningum,
fyrirkomulagi, sem samkomulag er um a grundvelli samhlj6é0a eda gagnvirkrar 16ggjafar, og
landslogum, i pvi skyni:
a) a0 koma i veg fyrir og berjast gegn kynferdislegri misneytingu og kynferdislegri misnotkun 4
bornum,
b) ad vernda brotapola og veita peim adstod,
c) ad rannsaka eda reka mal vegna brota sem lyst eru refsiverd samkvaemt samningi pessum.
Hver samningsadili skal gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 60rum heetti, til ad
tryggja ad polendur brots, sem lyst er refsivert samkvamt samningi pessum 4 yfirrddasvaedi
annars samningsadila en pess par sem peir hafa fasta busetu, geti lagt fram kaeru hja 16gbarum
yfirvéldum i buseturiki sinu.
Ef samningsadili, sem gerir ad skilyrdi ad i gildi sé samningur um gagnkveama réttaradstod i saka-
eda framsalsmalum, fer beidni um réttaradstod eda framsal frd samningsadila, sem hann hefur
ekki gert slikan samning vid, getur sa fyrrnefndi 1itid svo 4 ad samningur pessi sé lagagrundvollur
fyrir gagnkvaemri réttaradstod i saka- eda framsalsmalum ad pvi er vardar pau brot sem lyst eru
refsiverd samkvamt samningi pessum.
Hver samningsadili skal kappkosta a0 fella, eftir pvi sem vid 4, forvarnir og barattu gegn kyn-
ferdislegri misneytingu og kynferdislegri misnotkun 4 bérnum inn i detlanir um préounaradstod
sem eru i pagu pridju rikja.

X. KAFLI
Eftirlitskerfi.
39. gr.
Nefnd samningsadilanna.
Nefnd samningsadila skal skipud fulltrium adila ad samningi pessum.
Framkvemdastjori Evropuradsins skal kvedja saman nefnd samningsadila. Fyrsta fundinn skal
halda innan ars fra pvi ad samningur pessi 6dlast gildi gagnvart tiunda undirritunaradila sem hefur
fullgilt hann. Eftir pad kemur nefndin saman pegar a.m k. pridjungur samningsadilanna eda fram-
kvemdastjori Evropuradsins fer fram 4 pad.
Nefnd samningsadilanna setur sér starfsreglur.

40. gr.
Adrir fulltruar.
bing Evropuradsins, mannréttindafulltrii Evropurddsins, Evropunefnd um afbrotamalefni
(CDPC) og aodrar viokomandi millirikjanefndir Evrépuradsins, skulu hver fyrir sig tilnefna
fulltriia i nefnd samningsadilanna.
Rédherranefndin getur bodid 6drum stofnunum Evropuradsins ad tilnefna fulltria i nefnd samn-
ingsadilanna eftir a0 hafa radfert sig vid hana.
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3. Fulltraar hins borgaralega samfélags, einkum frjals félagasamtok, geta ordid aheyrnarfulltraar i
nefnd samningsadilanna i samraemi vid pa malsmedferd sem vidtekin er samkveemt videigandi
reglum Evrépuradsins.

4. Fulltraar, sem tilnefndir eru skv. 1.—3. mgr. hér ad framan, skulu taka patt i fundum nefndar
samningsadilanna an atkvadisréttar.

41. gr.
Storf nefndar samningsadilanna.

1. Nefnd samningsadila skal fylgjast med framkveemd samnings pessa. I starfsreglum nefndar
samningsadilanna skal mela fyrir um pad verklag sem fylgja ber pegar meta skal framkvaemd
samnings pessa.

2. Nefnd samningsadilanna skal greida fyrir sofhun, greiningu og skiptum 4 upplysingum, reynslu
og goéoum starfsvenjum milli rikja 1 pvi skyni ad auka getu peirra til ad koma i veg fyrir og berjast
gegn kynferdislegri misneytingu og kynferdislegri misnotkun & bérnum.

3. Nefnd samningsadilanna skal einnig, eftir pvi sem vid a:

a) greida fyrir skilvirkri notkun og framkvaemd samnings pessa, m.a. pvi ad koma auga a hvers
kyns vanda og ahrif hvers konar gefinna yfirlysinga eda gerora fyrirvara samkveemt samningi
pessum,

b) lata i 1jos alit &4 6llum alitaefnum sem varda beitingu samnings pessa og greida fyrir upp-
lysingaskiptum um mikilsverda proun 4 svidi laga og réttar, stefnumorkunar eda taeknimala.

4. Skrifstofa Evropuradsins skal adstoda nefnd samningsadilanna vid ad sinna stérfum sinum sam-
kvemt pessari grein.

5. Skyra ber Evropunefnd um afbrotamalefni reglulega fra peirri starfsemi sem um raedir i 1., 2. og
3. mgr. pessarar greinar.

XI. KAFLI
Tengsl vio adra alpjéolega gerninga.
42. gr.
Tengs! vid samning Sameinudu pjodanna um réttindi barnsins og valfrjalsa
bokun vid hann um solu a bornum, barnaveendi og barnaklam.

Samningur pessi hefur ekki ahrif 4 réttindi og skyldur sem leidir af samningi Sameinudu pjédanna
um réttindi barnsins og valfrjalsri bokun vid pann samning um sélu & bornum, barnavendi og
barnaklam og er fyrrnefnda samningnum etlad ad efla pa vernd sem sidarnefndi samningurinn og
bokun vid hann kveda 4 um og proa og beeta vid paer vidmidanir sem i peim felast.

43. gr.
Tengsl vio adra alpjodlega gerninga.

1. Samningur pessi hefur ekki ahrif & réttindi og skyldur sem leidir af dkvedum annarra alpjodlegra
gerninga sem adilar ad samningi pessum eru adilar ad eda verda adilar ad og hafa ad geyma
akvae0di um malefni, sem samningur pessi tekur til, sem veita meiri vernd og adstod vid bérn sem
eru polendur kynferdislegrar misneytingar eda kynferdislegrar misnotkunar.

2. Adilar ad samningi pessum geta gert med sér tvihlida eda marghlida samninga um pau malefnin
sem samningur pessi tekur til 1 pvi skyni ad auka vid eda styrkja akvaedi hans eda studla ad pvi
ad meginreglum hans sé beitt.

3. Samningsadilar, sem eru adildarriki Evrépusambandsins, skulu beita, i samskiptum sin 4 milli,
reglum Evropubandalagsins og Evropusambandsins, ad pvi marki sem i gildi eru reglur Evropu-
bandalagsins eda Evropusambandsins, sem taka til hins tiltekna vidfangsefnis hverju sinni og eiga
vid pad mal er um radir, an pess ad pad hafi ahrif 4 markmid og tilgang samnings pessa og an
bess ad pad hafi ahrif & beitingu akvada hans til hlitar med 60rum samningsadilum.
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XII. KAFLI
Breytingar 4 samningnum.
44. gr.
Breytingar.

1. Allar tillogur um breytingu 4 samningi pessum, sem samningsadili leggur fram, skal senda
framkvaemdastjora Evropuradsins sem kemur peim & framfeeri vio adildarriki Evropurddsins,
hvert undirritunarriki, hvert samningsriki, Evrépubandalagid, hvert riki sem bodid er ad undirrita
samning pennan i samrami vid akveedi 1. mgr. 45. gr. og hvert riki sem bodin er adild ad samningi
pessum i samraemi vid akvaedi 1. mgr. 46. gr.

2. Hverja breytingartillogu samningsadila skal senda Evrépunefndinni um afbrotamalefni sem
leggur alit sitt 4 breytingartillogunni fyrir ridherranefndina.

3. Raoherranefndin skal fjalla um breytingartilldguna og alit pad sem Evrépunefnd um afbrota-
malefni hefur lagt fram og getur radherranefndin sampykkt breytinguna ad hofou samradi vio pau
adildarriki samnings pessa sem ekki eiga adild ad Evropuradinu.

4. Texti hverrar breytingar, sem radherranefndin sampykkir skv. 3. mgr. pessarar greinar, skal
framsendur samningsadilum til stadfestingar.

5. Sérhver breyting, sem er sampykkt skv. 3. mgr. pessarar greinar, 60last gildi fyrsta dag naesta
manadar eftir ad 1idinn er einn manudur frd peim degi er allir samningsadilar hafa tilkynnt fram-
kvaemdastjora Evropurddsins um ad peir hafi stadfest hana.

XIII. KAFLI
Lokaakvaedi.
45. gr.
Undirritun og gildistaka.

1. Samningur pessi skal liggja frammi til undirritunar fyrir adildarriki Evropuradsins, riki utan pess,
sem hafa tekid patt i gerd hans, og Evrépubandalagid.

2. Samningur pessi er med fyrirvara um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki. Skjol um full-
gildingu, stadfestingu eda sampykki skulu athent framkvamdastjora Evropuradsins til vorslu.

3. Samningur pessi 6dlast gildi 4 fyrsta degi nasta manadar eftir ad lidnir eru prir manudir fra peim
degi pegar fimm undirritunaradilar, p.m.t. prji adildarriki Evropuradsins hid minnsta, lysa sig
sampykka pvi ad vera bundnir af samningnum i samraemi vid akvaedi undanfarandi malsgreinar.

4. Samningur pessi 60last gildi gagnvart hverju pvi riki er um getur i 1. mgr. eda Evropubandalag-
inu, sem sidar lysir sig sampykkt pvi ad vera bundid af honum, 4 fyrsta degi naesta manadar eftir
a0 lidnir eru prir manudir fra pvi ad skjal pess um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki er
athent til vorslu.

46. gr.
Adild ad samningnum.

1.  Eftir gildistoku samnings pessa getur radherranefnd Evropuradsins, ad h6fou samradi vid samn-
ingsadila og ad fengnu samhlj6da sampykki peirra, bodid hverju pvi riki, sem ekki er adildarriki
Evropuraosins og ekki hefur att patt i a0 semja samning pennan, adild ad honum og skal
akvorounin tekin med peim meirihluta sem tilskilinn er i d-1i0 20. gr. stofnskrar Evropuradsins
og med samhljoda atkvaedum fulltria peirra samningsrikja sem eiga rétt til setu i radherra-
nefndinni.

2. Samningur pessi 60last gildi gagnvart hverju pvi riki sem gerist adili a0 honum fyrsta dag naesta
ménadar eftir ad 1idnir eru prir manudir fra peim degi er adildarskjal pess er athent framkvamda-
stjora Evropuradsins til vorslu.

47. gr.
Sveedisbundio gildissvid.
1. Hverjuriki eda Evropubandalaginu er heimilt, vid undirritun eda pegar pad athendir skjal sitt um
fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda adild til vorslu, ad tilgreina pad eda pau yfirradasvedi
sem samningur pessi skal taka til.
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2. Hverjum samningsadila er heimilt, hvenaer sem er sidar, ad lysa pvi yfir vid framkvamdastjora
Evropuradsins ad samningur pessi nai einnig til hvada annars yfirrddasveedis, sem tilgreint er i
yfirlysingunni, enda annist hann alpj6dasamskipti fyrir pad eda hafi heimild til ad skuldbinda pad.
Samningurinn 60last gildi, ad pvi er slikt yfirradasvaedi vardar, fyrsta dag naesta manadar eftir ad
lidnir eru prir manudir frd peim degi er framkvamdastjorinn veitir slikri yfirlysingu vidtoku.

3. Heimilt er a0 afturkalla hverja pa yfirlysingu sem er gefin samkvemt tveimur undanfarandi mals-
greinum og vardar hvert pad yfirrddasvadi sem par er tilgreint med tilkynningu til framkvamda-
stjora Evropuradsins. Afturkdllunin tekur gildi fyrsta dag nasta méanadar eftir ad lidnir eru prir
manudir fra peim degi er framkvemdastjorinn veitir slikri tilkynningu vidtoku.

48. gr.
Fyrirvarar.
Oheimilt ad gera fyrirvara vid akvaedi samnings pessa, ad undanskildum fyrirvérum sem kvedid
er 4 um meod otviredum haetti. Heimilt er ad draga fyrirvara til baka hvenar sem er.

49. gr.
Urs()'gn.
1. Hver samningsadili getur hvenar sem er sagt sig frd samningi pessum med tilkynningu til
framkvaemdastjora Evrépuradsins.
2. Ursognin tekur gildi fyrsta dag nasta manadar eftir ad 1idnir eru prir manudir fra peim degi er
framkvaemdastjorinn veitir tilkynningunni vidtoku.

50. gr.
Tilkynning.

Framkvaemdastjori Evropurddsins skal tilkynna adildarrikjum Evrépuradsins, hverju undirrit-
unarriki, hverju samningsriki, Evrépubandalaginu, hverju riki sem bodid er ad undirrita samning
pennan i samraemi vid akvaedi 45. gr. og hverju riki, sem bodin er adild ad samningi pessum i samraemi
vid dkveedi 46. gr., um eftirfarandi atridi:

a) sérhverja undirritun,

b) athendingu hvers skjals um fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda adild,

¢) hvern gildistokudag samnings pessa i samraemi vid 45. og 46. gr.,

d) allar breytingar sem sampykktar eru i samreemi vid akvaedi 44. gr. og gildistokudag slikra

breytinga,

e) alla fyrirvara sem gerdir eru i samraemi vid 48. gr.,

f) sérhverja uppsogn sem reist er 4 akvaedum 49. gr.,

g) alla adra gerninga, tilkynningar eda ordsendingar er varda samning pennan.

bessu til stadfestu hafa undirritud, sem til pess hafa fullt umbod, undirritad samning pennan.

Gjort 1 Lanzarote 25. oktober 2007 1 einu eintaki 4 ensku og fronsku sem skal athent skjalasafni
Evropuradsins til vorslu og eru badir textarnir jafngildir. Framkvaemdastjori Evropuradsins skal senda
hverju aoildarriki Evropuradsins, hverju riki utan pess sem hefur tekid patt i gerd samnings pessa,
Evrépubandalaginu og hverju riki, sem bodid er ad gerast adili ad samningi pessum, stadfest endurrit.
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COUNCIL OF EUROPE CONVENTION
ON THE PROTECTION OF CHILDREN
AGAINST SEXUAL EXPLOITATION
AND SEXUAL ABUSE

Lanzarote, 25.X.2007

Preamble
The member States of the Council of Europe and the other signatories hereto;

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity between its
members;

Considering that every child has the right to such measures of protection as are required by his or
her status as a minor, on the part of his or her family, society and the State;

Observing that the sexual exploitation of children, in particular child pornography and
prostitution, and all forms of sexual abuse of children, including acts which are committed abroad, are
destructive to children’s health and psycho-social development;

Observing that the sexual exploitation and sexual abuse of children have grown to worrying
proportions at both national and international level, in particular as regards the increased use by both
children and perpetrators of information and communication technologies (ICTs), and that preventing
and combating such sexual exploitation and sexual abuse of children require international co-
operation;

Considering that the well-being and best interests of children are fundamental values shared by
all member States and must be promoted without any discrimination;

Recalling the Action Plan adopted at the 3rd Summit of Heads of State and Governments of the
Council of Europe (Warsaw, 16-17 May 2005), calling for the elaboration of measures to stop sexual
exploitation of children;

Recalling in particular the Committee of Ministers Recommendation No. R (91) 11 concerning
sexual exploitation, pornography and prostitution of, and trafficking in, children and young adults,
Recommendation Rec(2001)16 on the protection of children against sexual exploitation, and the
Convention on Cybercrime (ETS No. 185), especially Article 9 thereof, as well as the Council of
Europe Convention on Action against Trafficking in Human Beings (CETS No. 197);

Bearing in mind the Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms
(1950, ETS No. 5), the revised European Social Charter (1996, ETS No. 163), and the European
Convention on the Exercise of Children’s Rights (1996, ETS No. 160);

Also bearing in mind the United Nations Convention on the Rights of the Child, especially Article
34 thereof, the Optional Protocol on the sale of children, child prostitution and child pornography, the
Protocol to Prevent, Suppress and Punish Trafficking in Persons, Especially Women and Children,
supplementing the United Nations Convention against Transnational Organized Crime, as well as the
International Labour Organization Convention concerning the Prohibition and Immediate Action for
the Elimination of the Worst Forms of Child Labour;

Bearing in mind the Council of the European Union Framework Decision on combating the sexual
exploitation of children and child pornography (2004/68/JHA), the Council of the European Union
Framework Decision on the standing of victims in criminal proceedings (2001/220/JHA), and the
Council of the European Union Framework Decision on combating trafficking in human beings
(2002/629/JHA);
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Taking due account of other relevant international instruments and programmes in this field, in
particular the Stockholm Declaration and Agenda for Action, adopted at the 1st World Congress
against Commercial Sexual Exploitation of Children (27-31 August 1996), the Yokohama Global
Commitment adopted at the 2nd World Congress against Commercial Sexual Exploitation of Children
(17-20 December 2001), the Budapest Commitment and Plan of Action, adopted at the preparatory
Conference for the 2nd World Congress against Commercial Sexual Exploitation of Children (20-21
November 2001), the United Nations General Assembly Resolution S-27/2 “A world fit for children”
and the three-year programme “Building a Europe for and with children”, adopted following the 3rd
Summit and launched by the Monaco Conference (4-5 April 2006);

Determined to contribute effectively to the common goal of protecting children against sexual
exploitation and sexual abuse, whoever the perpetrator may be, and of providing assistance to victims;

Taking into account the need to prepare a comprehensive international instrument focusing on the
preventive, protective and criminal law aspects of the fight against all forms of sexual exploitation and
sexual abuse of children and setting up a specific monitoring mechanism,

Have agreed as follows:

Chapter |
Purposes, non-discrimination principle and definitions.
Article 1
Purposes.
1. The purposes of this Convention are to:
a) prevent and combat sexual exploitation and sexual abuse of children;
b) protect the rights of child victims of sexual exploitation and sexual abuse;
¢) promote national and international co-operation against sexual exploitation and sexual abuse
of children.
2. In order to ensure effective implementation of its provisions by the Parties, this Convention sets
up a specific monitoring mechanism.

Article 2
Non-discrimination principle.

The implementation of the provisions of this Convention by the Parties, in particular the
enjoyment of measures to protect the rights of victims, shall be secured without discrimination on any
ground such as sex, race, colour, language, religion, political or other opinion, national or social origin,
association with a national minority, property, birth, sexual orientation, state of health, disability or
other status.

Article 3
Definitions.
For the purposes of this Convention:
a) “child” shall mean any person under the age of 18 years;
b) “sexual exploitation and sexual abuse of children” shall include the behaviour as referred to in
Articles 18 to 23 of this Convention;
c) “victim” shall mean any child subject to sexual exploitation or sexual abuse.

Chapter 11
Preventive measures.
Article 4
Principles.
Each Party shall take the necessary legislative or other measures to prevent all forms of sexual
exploitation and sexual abuse of children and to protect children.
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Article 5
Recruitment, training and awareness raising of persons working in contact with children.

1. Each Party shall take the necessary legislative or other measures to encourage awareness of the
protection and rights of children among persons who have regular contacts with children in the
education, health, social protection, judicial and law-enforcement sectors and in areas relating to
sport, culture and leisure activities.

2. Each Party shall take the necessary legislative or other measures to ensure that the persons
referred to in paragraph 1 have an adequate knowledge of sexual exploitation and sexual abuse
of children, of the means to identify them and of the possibility mentioned in Article 12, paragraph
L.

3. Each Party shall take the necessary legislative or other measures, in conformity with its internal
law, to ensure that the conditions to accede to those professions whose exercise implies regular
contacts with children ensure that the candidates to these professions have not been convicted of
acts of sexual exploitation or sexual abuse of children.

Article 6
Education for children.

Each Party shall take the necessary legislative or other measures to ensure that children, during
primary and secondary education, receive information on the risks of sexual exploitation and sexual
abuse, as well as on the means to protect themselves, adapted to their evolving capacity. This
information, provided in collaboration with parents, where appropriate, shall be given within a more
general context of information on sexuality and shall pay special attention to situations of risk,
especially those involving the use of new information and communication technologies.

Article 7
Preventive intervention programmes or measures.

Each Party shall ensure that persons who fear that they might commit any of the offences
established in accordance with this Convention may have access, where appropriate, to effective inter-
vention programmes or measures designed to evaluate and prevent the risk of offences being
committed.

Article 8
Measures for the general public.

1. Each Party shall promote or conduct awareness raising campaigns addressed to the general public
providing information on the phenomenon of sexual exploitation and sexual abuse of children
and on the preventive measures which can be taken.

2. Each Party shall take the necessary legislative or other measures to prevent or prohibit the
dissemination of materials advertising the offences established in accordance with this Con-
vention.

Article 9
Participation of children, the private sector, the media and civil society.

1. Each Party shall encourage the participation of children, according to their evolving capacity, in
the development and the implementation of state policies, programmes or others initiatives
concerning the fight against sexual exploitation and sexual abuse of children.

2. Each Party shall encourage the private sector, in particular the information and communication
technology sector, the tourism and travel industry and the banking and finance sectors, as well as
civil society, to participate in the elaboration and implementation of policies to prevent sexual
exploitation and sexual abuse of children and to implement internal norms through self-regulation
or co-regulation.

3. Each Party shall encourage the media to provide appropriate information concerning all aspects
of sexual exploitation and sexual abuse of children, with due respect for the independence of the
media and freedom of the press.
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4. Each Party shall encourage the financing, including, where appropriate, by the creation of funds,
of the projects and programmes carried out by civil society aiming at preventing and protecting
children from sexual exploitation and sexual abuse.

Chapter 111
Specialised authorities and co-ordinating bodies.
Article 10
National measures of co-ordination and collaboration.

1. Each Party shall take the necessary measures to ensure the co-ordination on a national or local
level between the different agencies in charge of the protection from, the prevention of and the
fight against sexual exploitation and sexual abuse of children, notably the education sector, the
health sector, the social services and the law-enforcement and judicial authorities.

2. Each Party shall take the necessary legislative or other measures to set up or designate:

a) independent competent national or local institutions for the promotion and protection of the
rights of the child, ensuring that they are provided with specific resources and responsibilities;

b) mechanisms for data collection or focal points, at the national or local levels and in collabor-
ation with civil society, for the purpose of observing and evaluating the phenomenon of sexual
exploitation and sexual abuse of children, with due respect for the requirements of personal
data protection.

3. Each Party shall encourage co-operation between the competent state authorities, civil society
and the private sector, in order to better prevent and combat sexual exploitation and sexual abuse
of children.

Chapter IV

Protective measures and assistance to victims.
Article 11
Principles.

1. Each Party shall establish effective social programmes and set up multidisciplinary structures to
provide the necessary support for victims, their close relatives and for any person who is
responsible for their care.

2. Each Party shall take the necessary legislative or other measures to ensure that when the age of
the victim is uncertain and there are reasons to believe that the victim is a child, the protection
and assistance measures provided for children shall be accorded to him or her pending verification
of his or her age.

Article 12
Reporting suspicion of sexual exploitation or sexual abuse.

1. Each Party shall take the necessary legislative or other measures to ensure that the confidentiality
rules imposed by internal law on certain professionals called upon to work in contact with children
do not constitute an obstacle to the possibility, for those professionals, of their reporting to the
services responsible for child protection any situation where they have reasonable grounds for
believing that a child is the victim of sexual exploitation or sexual abuse.

2. Each Party shall take the necessary legislative or other measures to encourage any person who
knows about or suspects, in good faith, sexual exploitation or sexual abuse of children to report
these facts to the competent services.

Article 13
Helplines.
Each Party shall take the necessary legislative or other measures to encourage and support the
setting up of information services, such as telephone or Internet helplines, to provide advice to callers,
even confidentially or with due regard for their anonymity.
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Article 14
Assistance to victims.

1. Each Party shall take the necessary legislative or other measures to assist victims, in the short and
long term, in their physical and psycho-social recovery. Measures taken pursuant to this paragraph
shall take due account of the child’s views, needs and concerns.

2. Each Party shall take measures, under the conditions provided for by its internal law, to co-operate
with non-governmental organisations, other relevant organisations or other elements of civil
society engaged in assistance to victims.

3. When the parents or persons who have care of the child are involved in his or her sexual
exploitation or sexual abuse, the intervention procedures taken in application of Article 11,
paragraph 1, shall include:

— the possibility of removing the alleged perpetrator;
— the possibility of removing the victim from his or her family environment. The conditions and
duration of such removal shall be determined in accordance with the best interests of the child.

4. Each Party shall take the necessary legislative or other measures to ensure that the persons who
are close to the victim may benefit, where appropriate, from therapeutic assistance, notably
emergency psychological care.

Chapter V
Intervention programmes or measures.
Article 15
General principles.

1. Each Party shall ensure or promote, in accordance with its internal law, effective intervention
programmes or measures for the persons referred to in Article 16, paragraphs 1 and 2, with a view
to preventing and minimising the risks of repeated offences of a sexual nature against children.
Such programmes or measures shall be accessible at any time during the proceedings, inside and
outside prison, according to the conditions laid down in internal law.

2. Each Party shall ensure or promote, in accordance with its internal law, the development of
partnerships or other forms of co-operation between the competent authorities, in particular
health-care services and the social services, and the judicial authorities and other bodies
responsible for following the persons referred to in Article 16, paragraphs 1 and 2.

3. Each Party shall provide, in accordance with its internal law, for an assessment of the
dangerousness and possible risks of repetition of the offences established in accordance with this
Convention, by the persons referred to in Article 16, paragraphs 1 and 2, with the aim of
identifying appropriate programmes or measures.

4. Each Party shall provide, in accordance with its internal law, for an assessment of the effective-
ness of the programmes and measures implemented.

Article 16
Recipients of intervention programmes and measures.

1. Each Party shall ensure, in accordance with its internal law, that persons subject to criminal
proceedings for any of the offences established in accordance with this Convention may have
access to the programmes or measures mentioned in Article 15, paragraph 1, under conditions
which are neither detrimental nor contrary to the rights of the defence and to the requirements of
a fair and impartial trial, and particularly with due respect for the rules governing the principle of
the presumption of innocence.

2. Each Party shall ensure, in accordance with its internal law, that persons convicted of any of the
offences established in accordance with this Convention may have access to the programmes or
measures mentioned in Article 15, paragraph 1.

3. Each Party shall ensure, in accordance with its internal law, that intervention programmes or
measures are developed or adapted to meet the developmental needs of children who sexually
offend, including those who are below the age of criminal responsibility, with the aim of address-
ing their sexual behavioural problems.
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Article 17
Information and consent.

1. Each Party shall ensure, in accordance with its internal law, that the persons referred to in Article
16 to whom intervention programmes or measures have been proposed are fully informed of the
reasons for the proposal and consent to the programme or measure in full knowledge of the facts.

2. Each Party shall ensure, in accordance with its internal law, that persons to whom intervention
programmes or measures have been proposed may refuse them and, in the case of convicted
persons, that they are made aware of the possible consequences a refusal might have.

Chapter VI
Substantive criminal law.
Article 18
Sexual abuse.
1. Each Party shall take the necessary legislative or other measures to ensure that the following
intentional conduct is criminalised:
a) engaging in sexual activities with a child who, according to the relevant provisions of national
law, has not reached the legal age for sexual activities;
b) engaging in sexual activities with a child where:
— use is made of coercion, force or threats; or
— abuse is made of a recognised position of trust, authority or influence over the child,
including within the family; or
— abuse is made of a particularly vulnerable situation of the child, notably because of a
mental or physical disability or a situation of dependence.
2. For the purpose of paragraph 1 above, each Party shall decide the age below which it is prohibited
to engage in sexual activities with a child.
3. The provisions of paragraph 1.a are not intended to govern consensual sexual activities between
minors.

Article 19
Offences concerning child prostitution.

1. Each Party shall take the necessary legislative or other measures to ensure that the following

intentional conduct is criminalised:

a) recruiting a child into prostitution or causing a child to participate in prostitution;

b) coercing a child into prostitution or profiting from or otherwise exploiting a child for such
purposes;

¢) having recourse to child prostitution.

2. For the purpose of the present article, the term “child prostitution” shall mean the fact of using a
child for sexual activities where money or any other form of remuneration or consideration is
given or promised as payment, regardless if this payment, promise or consideration is made to
the child or to a third person.

Article 20
Offences concerning child pornography.
1. Each Party shall take the necessary legislative or other measures to ensure that the following
intentional conduct, when committed without right, is criminalised:
a) producing child pornography;
b) offering or making available child pornography;
c¢) distributing or transmitting child pornography;
d) procuring child pornography for oneself or for another person;
e) possessing child pornography;
f) knowingly obtaining access, through information and communication technologies, to child
pornography.



Nr. 95 9. desember 2021

2. For the purpose of the present article, the term “child pornography” shall mean any material that
visually depicts a child engaged in real or simulated sexually explicit conduct or any depiction of
a child’s sexual organs for primarily sexual purposes.
3. Each Party may reserve the right not to apply, in whole or in part, paragraph 1.a and e to the
production and possession of pornographic material:
— consisting exclusively of simulated representations or realistic images of a non-existent child;
— involving children who have reached the age set in application of Article 18, paragraph 2,
where these images are produced and possessed by them with their consent and solely for
their own private use.
4. Each Party may reserve the right not to apply, in whole or in part, paragraph 1.f.

Article 21
Offences concerning the participation of a child in pornographic performances.
1. Each Party shall take the necessary legislative or other measures to ensure that the following
intentional conduct is criminalised:
a) recruiting a child into participating in pornographic performances or causing a child to
participate in such performances;
b) coercing a child into participating in pornographic performances or profiting from or other-
wise exploiting a child for such purposes;
¢) knowingly attending pornographic performances involving the participation of children.
2. Each Party may reserve the right to limit the application of paragraph 1.c to cases where children
have been recruited or coerced in conformity with paragraph 1.a or b.

Article 22
Corruption of children.
Each Party shall take the necessary legislative or other measures to criminalise the intentional
causing, for sexual purposes, of a child who has not reached the age set in application of Article 18,
paragraph 2, to witness sexual abuse or sexual activities, even without having to participate.

Article 23
Solicitation of children for sexual purposes.

Each Party shall take the necessary legislative or other measures to criminalise the intentional
proposal, through information and communication technologies, of an adult to meet a child who has
not reached the age set in application of Article 18, paragraph 2, for the purpose of committing any of
the offences established in accordance with Article 18, paragraph 1.a, or Article 20, paragraph 1.a,
against him or her, where this proposal has been followed by material acts leading to such a meeting.

Article 24
Aiding or abetting and attempt.

1. Each Party shall take the necessary legislative or other measures to establish as criminal offences,
when committed intentionally, aiding or abetting the commission of any of the offences
established in accordance with this Convention.

2. Each Party shall take the necessary legislative or other measures to establish as criminal offences,
when committed intentionally, attempts to commit the offences established in accordance with
this Convention.

3. Each Party may reserve the right not to apply, in whole or in part, paragraph 2 to offences
established in accordance with Article 20, paragraph 1.b, d, e and f, Article 21, paragraph 1.c,
Article 22 and Article 23.

Atrticle 25
Jurisdiction.
1. Each Party shall take the necessary legislative or other measures to establish jurisdiction over any
offence established in accordance with this Convention, when the offence is committed:
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a) in its territory; or

b) on board a ship flying the flag of that Party; or

c) on board an aircraft registered under the laws of that Party; or
d) by one of its nationals; or

e) by a person who has his or her habitual residence in its territory.

2. Each Party shall endeavour to take the necessary legislative or other measures to establish
jurisdiction over any offence established in accordance with this Convention where the offence
is committed against one of its nationals or a person who has his or her habitual residence in its
territory.

3. Each Party may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification, accept-
ance, approval or accession, by a declaration addressed to the Secretary General of the Council
of Europe, declare that it reserves the right not to apply or to apply only in specific cases or
conditions the jurisdiction rules laid down in paragraph 1.e of this article.

4. For the prosecution of the offences established in accordance with Articles 18, 19, 20, paragraph
l.a, and 21, paragraph 1.a and b, of this Convention, each Party shall take the necessary legislative
or other measures to ensure that its jurisdiction as regards paragraph 1.d is not subordinated to
the condition that the acts are criminalised at the place where they were performed.

5. Each Party may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification, accept-
ance, approval or accession, by a declaration addressed to the Secretary General of the Council
of Europe, declare that it reserves the right to limit the application of paragraph 4 of this article,
with regard to offences established in accordance with Article 18, paragraph 1.b, second and third
indents, to cases where its national has his or her habitual residence in its territory.

6. For the prosecution of the offences established in accordance with Articles 18, 19, 20, paragraph
l.a, and 21 of this Convention, each Party shall take the necessary legislative or other measures
to ensure that its jurisdiction as regards paragraphs 1.d and e is not subordinated to the condition
that the prosecution can only be initiated following a report from the victim or a denunciation
from the State of the place where the offence was committed.

7. Each Party shall take the necessary legislative or other measures to establish jurisdiction over the
offences established in accordance with this Convention, in cases where an alleged offender is
present on its territory and it does not extradite him or her to another Party, solely on the basis of
his or her nationality.

8. When more than one Party claims jurisdiction over an alleged offence established in accordance
with this Convention, the Parties involved shall, where appropriate, consult with a view to
determining the most appropriate jurisdiction for prosecution.

9. Without prejudice to the general rules of international law, this Convention does not exclude any
criminal jurisdiction exercised by a Party in accordance with its internal law.

Article 26
Corporate liability.

1. Each Party shall take the necessary legislative or other measures to ensure that a legal person can
be held liable for an offence established in accordance with this Convention, committed for its
benefit by any natural person, acting either individually or as part of an organ of the legal person,
who has a leading position within the legal person, based on:

a) power of representation of the legal person;
b) an authority to take decisions on behalf of the legal person;
¢) an authority to exercise control within the legal person.

2. Apart from the cases already provided for in paragraph 1, each Party shall take the necessary
legislative or other measures to ensure that a legal person can be held liable where the lack of
supervision or control by a natural person referred to in paragraph 1 has made possible the
commission of an offence established in accordance with this Convention for the benefit of that
legal person by a natural person acting under its authority.

3. Subject to the legal principles of the Party, the liability of a legal person may be criminal, civil or
administrative.
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4. Such liability shall be without prejudice to the criminal liability of the natural persons who have
committed the offence.

Article 27
Sanctions and measures.

1. Each Party shall take the necessary legislative or other measures to ensure that the offences
established in accordance with this Convention are punishable by effective, proportionate and
dissuasive sanctions, taking into account their seriousness. These sanctions shall include penalties
involving deprivation of liberty which can give rise to extradition.

2. Each Party shall take the necessary legislative or other measures to ensure that legal persons held
liable in accordance with Article 26 shall be subject to effective, proportionate and dissuasive
sanctions which shall include monetary criminal or non-criminal fines and may include other
measures, in particular:

a) exclusion from entitlement to public benefits or aid,;

b) temporary or permanent disqualification from the practice of commercial activities;

¢) placing under judicial supervision;

d) judicial winding-up order.

3. Each Party shall take the necessary legislative or other measures to:

a) provide for the seizure and confiscation of:

— goods, documents and other instrumentalities used to commit the offences established in
accordance with this Convention or to facilitate their commission;

— proceeds derived from such offences or property the value of which corresponds to such
proceeds;

b) enable the temporary or permanent closure of any establishment used to carry out any of the
offences established in accordance with this Convention, without prejudice to the rights of
bona fide third parties, or to deny the perpetrator, temporarily or permanently, the exercise of
the professional or voluntary activity involving contact with children in the course of which
the offence was committed.

4. Each Party may adopt other measures in relation to perpetrators, such as withdrawal of parental
rights or monitoring or supervision of convicted persons.

5. Each Party may establish that the proceeds of crime or property confiscated in accordance with
this article can be allocated to a special fund in order to finance prevention and assistance
programmes for victims of any of the offences established in accordance with this Convention.

Article 28
Aggravating circumstances.

Each Party shall take the necessary legislative or other measures to ensure that the following
circumstances, in so far as they do not already form part of the constituent elements of the offence,
may, in conformity with the relevant provisions of internal law, be taken into consideration as
aggravating circumstances in the determination of the sanctions in relation to the offences established
in accordance with this Convention:

a) the offence seriously damaged the physical or mental health of the victim;

b) the offence was preceded or accompanied by acts of torture or serious violence;

c) the offence was committed against a particularly vulnerable victim;

d) the offence was committed by a member of the family, a person cohabiting with the child or

a person having abused his or her authority;

e) the offence was committed by several people acting together;

f) the offence was committed within the framework of a criminal organisation;

g) the perpetrator has previously been convicted of offences of the same nature.
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Article 29
Previous convictions.
Each Party shall take the necessary legislative or other measures to provide for the possibility to
take into account final sentences passed by another Party in relation to the offences established in
accordance with this Convention when determining the sanctions.

Chapter VII
Investigation, prosecution and procedural law.
Article 30
Principles.

1. Each Party shall take the necessary legislative or other measures to ensure that investigations and
criminal proceedings are carried out in the best interests and respecting the rights of the child.

2. Each Party shall adopt a protective approach towards victims, ensuring that the investigations and
criminal proceedings do not aggravate the trauma experienced by the child and that the criminal
justice response is followed by assistance, where appropriate.

3. Each Party shall ensure that the investigations and criminal proceedings are treated as priority
and carried out without any unjustified delay.

4. Each Party shall ensure that the measures applicable under the current chapter are not prejudicial
to the rights of the defence and the requirements of a fair and impartial trial, in conformity with
Article 6 of the Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms.

5. Each Party shall take the necessary legislative or other measures, in conformity with the
fundamental principles of its internal law:

— to ensure an effective investigation and prosecution of offences established in accordance with
this Convention, allowing, where appropriate, for the possibility of covert operations;

— to enable units or investigative services to identify the victims of the offences established in
accordance with Article 20, in particular by analysing child pornography material, such as
photographs and audiovisual recordings transmitted or made available through the use of
information and communication technologies.

Article 31
General measures of protection.

1. Each Party shall take the necessary legislative or other measures to protect the rights and interests
of victims, including their special needs as witnesses, at all stages of investigations and criminal
proceedings, in particular by:

a) informing them of their rights and the services at their disposal and, unless they do not wish
to receive such information, the follow-up given to their complaint, the charges, the general
progress of the investigation or proceedings, and their role therein as well as the outcome of
their cases;

b) ensuring, at least in cases where the victims and their families might be in danger, that they
may be informed, if necessary, when the person prosecuted or convicted is released tempor-
arily or definitively;

¢) enabling them, in a manner consistent with the procedural rules of internal law, to be heard,
to supply evidence and to choose the means of having their views, needs and concerns
presented, directly or through an intermediary, and considered;

d) providing them with appropriate support services so that their rights and interests are duly
presented and taken into account;

e) protecting their privacy, their identity and their image and by taking measures in accordance
with internal law to prevent the public dissemination of any information that could lead to
their identification;

f) providing for their safety, as well as that of their families and witnesses on their behalf, from
intimidation, retaliation and repeat victimisation;
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g) ensuring that contact between victims and perpetrators within court and law enforcement
agency premises is avoided, unless the competent authorities establish otherwise in the best
interests of the child or when the investigations or proceedings require such contact.

2. Each Party shall ensure that victims have access, as from their first contact with the competent
authorities, to information on relevant judicial and administrative proceedings.

3. Each Party shall ensure that victims have access, provided free of charge where warranted, to
legal aid when it is possible for them to have the status of parties to criminal proceedings.

4. Each Party shall provide for the possibility for the judicial authorities to appoint a special
representative for the victim when, by internal law, he or she may have the status of a party to the
criminal proceedings and where the holders of parental responsibility are precluded from
representing the child in such proceedings as a result of a conflict of interest between them and
the victim.

5. Each Party shall provide, by means of legislative or other measures, in accordance with the con-
ditions provided for by its internal law, the possibility for groups, foundations, associations or
governmental or non-governmental organisations, to assist and/or support the victims with their
consent during criminal proceedings concerning the offences established in accordance with this
Convention.

6. Each Party shall ensure that the information given to victims in conformity with the provisions of
this article is provided in a manner adapted to their age and maturity and in a language that they
can understand.

Article 32
Initiation of proceedings.

Each Party shall take the necessary legislative or other measures to ensure that investigations or
prosecution of offences established in accordance with this Convention shall not be dependent upon
the report or accusation made by a victim, and that the proceedings may continue even if the victim
has withdrawn his or her statements.

Article 33
Statute of limitation.

Each Party shall take the necessary legislative or other measures to ensure that the statute of
limitation for initiating proceedings with regard to the offences established in accordance with Articles
18, 19, paragraph 1.a and b, and 21, paragraph 1.a and b, shall continue for a period of time sufficient
to allow the efficient starting of proceedings after the victim has reached the age of majority and which
is commensurate with the gravity of the crime in question.

Article 34
Investigations.

1. Each Party shall adopt such measures as may be necessary to ensure that persons, units or services
in charge of investigations are specialised in the field of combating sexual exploitation and sexual
abuse of children or that persons are trained for this purpose. Such units or services shall have
adequate financial resources.

2. Each Party shall take the necessary legislative or other measures to ensure that uncertainty as to
the actual age of the victim shall not prevent the initiation of criminal investigations.

Article 35
Interviews with the child.
1. Each Party shall take the necessary legislative or other measures to ensure that:

a) interviews with the child take place without unjustified delay after the facts have been reported
to the competent authorities;

b) interviews with the child take place, where necessary, in premises designed or adapted for this
purpose;

c¢) interviews with the child are carried out by professionals trained for this purpose;
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d) the same persons, if possible and where appropriate, conduct all interviews with the child;

e) the number of interviews is as limited as possible and in so far as strictly necessary for the
purpose of criminal proceedings;

f) the child may be accompanied by his or her legal representative or, where appropriate, an
adult of his or her choice, unless a reasoned decision has been made to the contrary in respect
of that person.

2. Each Party shall take the necessary legislative or other measures to ensure that all interviews with
the victim or, where appropriate, those with a child witness, may be videotaped and that these
videotaped interviews may be accepted as evidence during the court proceedings, according to
the rules provided by its internal law.

3. When the age of the victim is uncertain and there are reasons to believe that the victim is a child,
the measures established in paragraphs 1 and 2 shall be applied pending verification of his or her
age.

Article 36
Criminal court proceedings.

1. Each Party shall take the necessary legislative or other measures, with due respect for the rules
governing the autonomy of legal professions, to ensure that training on children’s rights and
sexual exploitation and sexual abuse of children is available for the benefit of all persons involved
in the proceedings, in particular judges, prosecutors and lawyers.

2. Each Party shall take the necessary legislative or other measures to ensure, according to the rules
provided by its internal law, that:

a) the judge may order the hearing to take place without the presence of the public;
b) the victim may be heard in the courtroom without being present, notably through the use of
appropriate communication technologies.

Chapter VIII
Recording and storing of data.
Article 37
Recording and storing of national data on convicted sexual offenders.

1. For the purposes of prevention and prosecution of the offences established in accordance with
this Convention, each Party shall take the necessary legislative or other measures to collect and
store, in accordance with the relevant provisions on the protection of personal data and other
appropriate rules and guarantees as prescribed by domestic law, data relating to the identity and
to the genetic profile (DNA) of persons convicted of the offences established in accordance with
this Convention.

2. Each Party shall, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification, accept-
ance, approval or accession, communicate to the Secretary General of the Council of Europe the
name and address of a single national authority in charge for the purposes of paragraph 1.

3. Each Party shall take the necessary legislative or other measures to ensure that the information
referred to in paragraph 1 can be transmitted to the competent authority of another Party, in
conformity with the conditions established in its internal law and the relevant international
instruments.

Chapter [X
International co-operation.
Article 38
General principles and measures for international co-operation.

1. The Parties shall co-operate with each other, in accordance with the provisions of this Convention,
and through the application of relevant applicable international and regional instruments, arrange-
ments agreed on the basis of uniform or reciprocal legislation and internal laws, to the widest
extent possible, for the purpose of:

a) preventing and combating sexual exploitation and sexual abuse of children;
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b) protecting and providing assistance to victims;
¢) investigations or proceedings concerning the offences established in accordance with this
Convention.

2. Each Party shall take the necessary legislative or other measures to ensure that victims of an
offence established in accordance with this Convention in the territory of a Party other than the
one where they reside may make a complaint before the competent authorities of their State of
residence.

3. If a Party that makes mutual legal assistance in criminal matters or extradition conditional on the
existence of a treaty receives a request for legal assistance or extradition from a Party with which
it has not concluded such a treaty, it may consider this Convention the legal basis for mutual legal
assistance in criminal matters or extradition in respect of the offences established in accordance
with this Convention.

4. Each Party shall endeavour to integrate, where appropriate, prevention and the fight against sexual
exploitation and sexual abuse of children in assistance programmes for development provided for
the benefit of third states.

Chapter X
Monitoring mechanism.
Article 39
Commiittee of the Parties.

1. The Committee of the Parties shall be composed of representatives of the Parties to the
Convention.

2. The Committee of the Parties shall be convened by the Secretary General of the Council of
Europe. Its first meeting shall be held within a period of one year following the entry into force
of this Convention for the tenth signatory having ratified it. It shall subsequently meet whenever
at least one third of the Parties or the Secretary General so requests.

3. The Committee of the Parties shall adopt its own rules of procedure.

Article 40
Other representatives.

1. The Parliamentary Assembly of the Council of Europe, the Commissioner for Human Rights, the
European Committee on Crime Problems (CDPC), as well as other relevant Council of Europe
intergovernmental committees, shall each appoint a representative to the Committee of the
Parties.

2. The Committee of Ministers may invite other Council of Europe bodies to appoint a representa-
tive to the Committee of the Parties after consulting the latter.

3. Representatives of civil society, and in particular non-governmental organisations, may be
admitted as observers to the Committee of the Parties following the procedure established by the
relevant rules of the Council of Europe.

4. Representatives appointed under paragraphs 1 to 3 above shall participate in meetings of the
Committee of the Parties without the right to vote.

Article 41
Functions of the Committee of the Parties.

1. The Committee of the Parties shall monitor the implementation of this Convention. The rules of
procedure of the Committee of the Parties shall determine the procedure for evaluating the
implementation of this Convention.

2. The Committee of the Parties shall facilitate the collection, analysis and exchange of information,
experience and good practice between States to improve their capacity to prevent and combat
sexual exploitation and sexual abuse of children.

3. The Committee of the Parties shall also, where appropriate:

a) facilitate the effective use and implementation of this Convention, including the identification
of any problems and the effects of any declaration or reservation made under this Convention;
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b) express an opinion on any question concerning the application of this Convention and facili-
tate the exchange of information on significant legal, policy or technological developments.
4. The Committee of the Parties shall be assisted by the Secretariat of the Council of Europe in
carrying out its functions pursuant to this article.
5. The European Committee on Crime Problems (CDPC) shall be kept periodically informed
regarding the activities mentioned in paragraphs 1, 2 and 3 of this article.

Chapter XI
Relationship with other international instruments.
Article 42
Relationship with the United Nations Convention on the Rights of the Child and
its Optional Protocol on the sale of children, child prostitution and child pornography.

This Convention shall not affect the rights and obligations arising from the provisions of the
United Nations Convention on the Rights of the Child and its Optional Protocol on the sale of children,
child prostitution and child pornography, and is intended to enhance the protection afforded by them
and develop and complement the standards contained therein.

Article 43
Relationship with other international instruments.

1. This Convention shall not affect the rights and obligations arising from the provisions of other
international instruments to which Parties to the present Convention are Parties or shall become
Parties and which contain provisions on matters governed by this Convention and which ensure
greater protection and assistance for child victims of sexual exploitation or sexual abuse.

2. The Parties to the Convention may conclude bilateral or multilateral agreements with one another
on the matters dealt with in this Convention, for purposes of supplementing or strengthening its
provisions or facilitating the application of the principles embodied in it.

3. Parties which are members of the European Union shall, in their mutual relations, apply
Community and European Union rules in so far as there are Community or European Union rules
governing the particular subject concerned and applicable to the specific case, without prejudice
to the object and purpose of the present Convention and without prejudice to its full application
with other Parties.

Chapter XII
Amendments to the Convention.
Article 44
Amendments.

1. Any proposal for an amendment to this Convention presented by a Party shall be communicated
to the Secretary General of the Council of Europe and forwarded by him or her to the member
States of the Council of Europe, any signatory, any State Party, the European Community, any
State invited to sign this Convention in accordance with the provisions of Article 45, paragraph
1, and any State invited to accede to this Convention in accordance with the provisions of Article
46, paragraph 1.

2. Any amendment proposed by a Party shall be communicated to the European Committee on
Crime Problems (CDPC), which shall submit to the Committee of Ministers its opinion on that
proposed amendment.

3. The Committee of Ministers shall consider the proposed amendment and the opinion submitted
by the CDPC and, following consultation with the non-member States Parties to this Convention,
may adopt the amendment.

4. The text of any amendment adopted by the Committee of Ministers in accordance with paragraph
3 of this article shall be forwarded to the Parties for acceptance.

5. Any amendment adopted in accordance with paragraph 3 of this article shall enter into force on
the first day of the month following the expiration of a period of one month after the date on
which all Parties have informed the Secretary General that they have accepted it.
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Chapter XIII
Final clauses.
Article 45
Signature and entry into force.

1. This Convention shall be open for signature by the member States of the Council of Europe, the
non-member States which have participated in its elaboration as well as the European
Community.

2. This Convention is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of ratification,
acceptance or approval shall be deposited with the Secretary General of the Council of Europe.

3. This Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a
period of three months after the date on which 5 signatories, including at least 3 member States
of the Council of Europe, have expressed their consent to be bound by the Convention in
accordance with the provisions of the preceding paragraph.

4. Inrespect of any State referred to in paragraph 1 or the European Community, which subsequently
expresses its consent to be bound by it, the Convention shall enter into force on the first day of
the month following the expiration of a period of three months after the date of the deposit of its
instrument of ratification, acceptance or approval.

Article 46
Accession to the Convention.

1. After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the Council of Europe
may, after consultation of the Parties to this Convention and obtaining their unanimous consent,
invite any non-member State of the Council of Europe, which has not participated in the
elaboration of the Convention, to accede to this Convention by a decision taken by the majority
provided for in Article 20.d of the Statute of the Council of Europe, and by unanimous vote of
the representatives of the Contracting States entitled to sit on the Committee of Ministers.

2. Inrespect of any acceding State, the Convention shall enter into force on the first day of the month
following the expiration of a period of three months after the date of deposit of the instrument of
accession with the Secretary General of the Council of Europe.

Article 47
Territorial application.

1. Any State or the European Community may, at the time of signature or when depositing its
instrument of ratification, acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to
which this Convention shall apply.

2. Any Party may, at any later date, by a declaration addressed to the Secretary General of the
Council of Europe, extend the application of this Convention to any other territory specified in
the declaration and for whose international relations it is responsible or on whose behalf it is
authorised to give undertakings. In respect of such territory, the Convention shall enter into force
on the first day of the month following the expiration of a period of three months after the date of
receipt of such declaration by the Secretary General.

3. Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory
specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Secretary General
of the Council of Europe. The withdrawal shall become effective on the first day of the month
following the expiration of a period of three months after the date of receipt of such notification
by the Secretary General.

Article 48
Reservations.
No reservation may be made in respect of any provision of this Convention, with the exception
of the reservations expressly established. Any reservation may be withdrawn at any time.
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Article 49
Denunciation.
1. Any Party may, at any time, denounce this Convention by means of a notification addressed to
the Secretary General of the Council of Europe.
2. Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the expiration
of a period of three months after the date of receipt of the notification by the Secretary General.

Article 50
Notification.

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council of
Europe, any State signatory, any State Party, the European Community, any State invited to sign this
Convention in accordance with the provisions of Article 45 and any State invited to accede to this
Convention in accordance with the provisions of Article 46 of:

a) any signature;

b) the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;

¢) any date of entry into force of this Convention in accordance with Articles 45 and 46;

d) any amendment adopted in accordance with Article 44 and the date on which such an

amendment enters into force;

e) any reservation made under Article 48;

f) any denunciation made in pursuance of the provisions of Article 49;

g) any other act, notification or communication relating to this Convention.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Convention.

Done at Lanzarote, this 25th day of October 2007, in English and in French, both texts being
equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of Europe.
The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each member State
of the Council of Europe, to the non-member States which have participated in the elaboration of this
Convention, to the European Community and to any State invited to accede to this Convention.

C-deild — Utgafud.: 18. névember 2022
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